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Here quick, uncomplicated way learn the modern lan- 
guage your choice. 


way that pleasant and interesting whether you are 
studying alone, family, study group. 


way that offers you instruction the best teachers avail- 
able, each expert his own field. 


way which you learn naturally through listening 
language, spoken with the correct accent and and 
associating spoken word with image and written word the 
Linguaphone text. 
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you please, the opportunity siudy your own convenience 
and the freedom review your course any time. 


Linguaphone you have, your service, basic 3,000 word 
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new 


German course 


for Schools 


Aufenthalt 
Deutschland 


Anderson 


Here new and practical basic course German. planned 
for secondary school students, and its reading material and vocabu- 
lary are accord with their age and interests, Though some 
the same characters appear throughout the reading selections, 
great variety subject matter covered, and interest never lags. 
The author’s chief aim inculcate, lively direct method, 
good idiomatic style spoken and written German, based 
grammatical thoroughness all points. The material covered 
the two books planned bring the student matriculation level. 
Intentionally the course moves forward quite rapidly. Many 
students today have cover all their secondary school German 
two three years, and the author has their problem mind. 
also his intent, however, that the course should supple- 
mented much time permits the reading simple texts 
German. 


Both books are printed clear attractive type and illustrated with 
line drawings black and white. 


Volumes and II. Each, $1.10 


Clarke, Company Limited 


103 St. Clair Ave. 


CANADIAN LANGUAGE REVIEW 


THE PLACE MODERN LANGUAGES THE SECONDARY 
SCHOOL CURRICULUM 


Superintendent Secondary Schools, Toronto 


will the study this article examine the administrative prob- 
lems modern language teaching the secondary schools they appear 
to-day. There small profit re-stating ultimate aims, since every 
modern language teacher has them mind. The enlargement view- 
point, the knowledge other countries, the sympathy with other points 
view, the general educative value languages—all these are taken for 
granted. accomplishing some these aims, study modern languages 
has opportunities that are unique, but should not lose sight the fact 
that the same statement could made about Mathematics, Shop Work, 
Science, Commercial subjects, any other subject which appears 
our curriculum. Let remember always that when we, modern 
language teachers, make plea for more time for our subject should 
prepared state from what other subject such time borrowed. 
will run head into doughty opposition. might even apply this 
statement all advocates this that item addition our 
curriculum. cannot add any more the curriculum without adding 
more hours the school day—which God forbid! Consequently, every 
change addition the curriculum entails compensating change the 
time now given some other item. language teachers defeat our own 
purpose and antagonize our colleagues when make ill-considered de- 
mands for additional time for our own particular subject. single 
example, the teacher Latin now forced job four years which 
formerly did five. 


Let look now second thorny fact. Most university courses 
require language entrance qualification. Since French the only 
language studied Grade IX, the task meeting this requirement usually 
falls upon this subject. true that some pupils postpone the evil day, 
and find our Grade Spanish Classes and our Grade German 
Classes some pupils who have interest the language per se, but are 
merely performing undesirable task order gain their end. The 
language teacher should not bemoan this fact, but the contrary, could 
excused for certain smug satisfaction and sense security because 
the safe place the curriculum created for his subject this state 
affairs. other words, not have compete for popularity with 
those other subjects which are more fully optional. But let not set 
our sights too high dealing with pupils who fall into this category. 
Their primary objective learn enough the language pass the 
Honour Matriculation Examination, and play them false unless 
enable them achieve this end. perform useful function 
meeting these pupils their own ground by: exposing them the dis- 
cipline which language study brings with it. Discipline for the sake 
discipline has little commend it, but discipline order accomplish 
desirable purpose sine qua non the democratic citizen. Language 
study creates situation where this necessary condition exists. 
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Furthermore, the teacher modern languages should bear mind 
that prospective engineers, and the like, form only one the three groups 
into which the personnel the average class could divided. The second 
group consists the great number run-of-the-mill students who include 
language study their programme with sort patient acquiescence 
born neutral attitude toward studies general. 


The third group consists the students who are studying languages 
because real interest them because they propose make them 
their major study the university. would seem true that the aims 
presently state for the teaching modern languages have mind 
this upper group. This should be, for there certainly little 
accomplished unless our aims are high. The teacher, however, should not 
unduly perturbed the aims have modified somewhat meet the 
needs the members the class who have work-a-day object mind. 
very great deal these days about the “two-level programme,” 
and does seem the teacher who does not have some consciousness 
the varying abilities and interests thirty forty pupils going 
develop degree frustration that will guarantee the fact that said teacher 
will never become drain the funds the Superannuation Commission. 


Another problem with which the modern language teacher must come 
grips, that becoming increasingly ridiculous state that all 
students modern languages all parts the province have identical 
aim. The student Toronto, for instance, probably has the aim 
complete and thorough understanding the language that will serve him 
foundation for advanced work the university, while the student 
Ottawa more concerned with the obtaining fluency every-day 
speech. not suggest that these two aims are mutually exclusive, 
but that the teacher wise certain shift emphasis kept mind 
from place place, from class class, and even from pupil pupil. 
this connection, the students the Commercial Courses who are taking 
option have mind the primary purpose being able 
get accurate meaning from business letter written that language. 
are deluding ourselves when express the pious hope that any exist- 
ing course our secondary school can turn out people capable answer- 
ing letters French. employers are searching for that type help 
they must employ university graduates. 

could wish, too, that Daniel would come judgment the 
solution another problem. the one concerning the age and grade 
which the study modern languages should begun. least one suc- 
cessful experiment has been carried out (by the High School Commerce, 
Hamilton) where French was begun Grade and after three years 
the Honour Matriculation examination was successfully undertaken 
these pupils. The class average was among the very best the province. 
true that the personnel this class was made pupils 
least average and, most cases, superior ability, and they were young 
people with very definite goal mind. the other end the scale 
there the claim that French, least, should begun earlier age 
than now the case. Protagonists this point view state that since 
this bilingual country all pupils should able read and speak 
French with some reasonable fluency. Whether such aims are attainable 
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not remains seen, but under the present system, the study 
begun the elementary school then must face the 
question, teach it?” little consideration this problem 
brings mind the thought that the problem much wider than the mere 
question teaching modern languages. applies equally Mathe- 
matics, Science and the Classics, and has very definite bearing 
the question teachers’ salaries. raises again the 
uniform salary schedule for all teachers whatever grade. Will modern 
language specialists content teach Grade VII and 
they are, what salary should they paid? These observations are not 
construed being arguments for uniform salary schedule for the 
creation intermediate schools, but are merely brought forward bring 
into relief the administrative problems which pertain the position 
modern languages the school curriculum. 

this day changing thought about curriculum, any subject must 
justify its inclusion that curriculum proof the part that able 
play the development useful, happy, and resourceful citizens. That 
the study modern languages has part play this task not 
doubted, but making this claim teachers modern languages have 
prepared accept and honour the points view the teachers 
other subjects well. the hope the writer this article that the 
teachers modern languages can come forward with some solution the 
questions which have been raised. There truth all the claims that 
have been made the partisans modern languages, but should 
pointed out that the solution the problems curriculum not 
reached partisanship, but the evaluation this that item the 
curriculum against the background the total purpose the educative 
process. The writer well aware the fact that this article does not 
solve any the problems. not intended that should, but rather 
that should bring modern language teachers further problems which 
can solved only the greatest measure co-operative effort. 


NEW LANGUAGE ASSOCIATION 


recent meeting, the directors the Literary and Linguistic Clubs 
Laval University decided amalgamate into organization known 
the Quebec Language Amateurs Association, the aim which will 
enable members pursue the study foreign languages and obtain 
intimate knowledge the life, institutions, literature, history, and culture 
the foreign country. plan have Linguists’ Club, where students 
foreign languages may meet foreigners visiting Quebec. order 
bring inspirational and intellectual stimulus, plan organize plays, 
folk songs, community singing, series, conversation and study 
groups Italian, German, Portuguese, Russian, and Spanish, foreign 
language moving pictures, and language recording rooms. The fundamental 
idea help Canadians establish durable peace and real international 
co-operation based understanding the languages and thought pro- 
cesses our neighbours small world. 

President, 
Quebec Language Amateurs Association. 
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BOILING DOWN AND POINTING 


Northern Vocational School, Toronto 


student Ontario five-year Matriculation course gets 
about thousand lessons something. The length the lesson periods 
will average somewhere around thirty-six minutes. this basis, the 
total teaching time for the five years French might equated ten 
hours day for two months. Figure out for your own case. Just count 
even two hundred teaching days, forty school weeks, per year. Don’t 
bother deducting for interruptions like term examinations, measles, rugby 
games, and on. Such deductions, the first place, would introduce 
fractions—which are confusing linguist. the second place, 
waive the obvious deductions, the two months will liberal estimate 
which one should consider unreasonable. And the third place, 
pare down too close actual experience, the net estimate might render 
poor language teachers aghast with consternation; for, that two 
months, our students are casually expected many people cover some- 
thing comparable what French youngster covers the first fifteen 
years his life. 


All this would very well had only one pupil our French 
class, and jabbered away constantly French every lesson period 
for the whole five years. Even had twenty pupils (which isn’t 
many), and they talked French constantly, one time, each them 
could grab off nearly three ten-hour days French conversation practice 
the five years. But the teacher were loquacious himself and talked 
half the his pupils talked only the other half, would thereby 
whittle down their total conversation practice about fifteen hours each— 
which could sandwiched nicely between two sleeps. 
course, had forty pupils his class (and epidemics this loathsome 
disease have been known break out Ontario), each pupil five-year 
French course would then spend the equivalent about one working day 
the actual speaking French. And how many language students 
this Banner Province the Kingdom Canada get even that much time 
actual conversational practice? Only those the top-notch classes. 


Now that about superannuated something decrepit (hav- 
ing been language teacher) and parasitic (holding job away from some 
more recent graduate who needs more than do), beginning 
several things that have wanted for years. One them 
get off chest this application analytical geometry the problem 
teaching foreign language Ontario against the two functions 
short time and large classes. the Canadian Modern Language Review 
decides print this graph, can then discontinue interest curves 
and check them off list agenda with Archbishop Laud’s significant 
“Done.” 
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much for the innuendo and the fallacy. view little quip 
about superannuation, and all appreciative fairness our Government 
and our recent Minister Education (Mr. Porter), should like 
say, more candid vein, that this matter the objective retirement 
teachers sixty-five longer feels like such absurd in- 
justice nor such chilling and forbidding prospect used to. be- 
lieve also, course, that the teaching foreign language Ontario 
secondary school not really impossible have plotted with 
rather deceptive co-ordinates. 


Nevertheless, there rather tricky problem there, n’est-ce pas? 
Can anyone learn talk French with total audible classroom practice 
that adds day so, from teacher who probably cannot speak 
fluently himself? Well, believe not, they do—sometimes. What, 
actually? Well—almost. 


Yes, the language teachers Ontario have almost solved the problem 
imparting foreign language their students within allowance 
eight ten hours speaking practice for each student. They should 
one better than these fellows who advertise such nonsense 
Twenty Lessons.” They should advertise Language you Want 
between Breakfast and Supper,” Language Day will Keep Bore- 
dom Away.” 


And how why the problem nearly solved? This chiefly 
question methods and techniques, and feel stronger call write 
about the philosophy education. But let answer the question first. 
seems that the language teachers Ontario are exhibiting, right 
under our noses, some the most skilful applications the science 
pedagogy seen anywhere. They know all the combinations the 
in-take trilogy: recency, frequency, intensity. They are geniuses the 
manipulation short-cuts, concentrations, practice imagination, 
mnemonics, and bird’s-eye views. regrettable that their courage, 
their perseverance, and their unquenchable optimism are inadequately 
appreciated pupils, the public, and other pedagogues. These high 
qualities language teachers fail general recognition, merely be- 
cause they are common among them that they cease con- 
spicuous. Where tall trees abound, none stands out. 


such experts need hints from raise the technique their 
teaching? Phooey! All could raise would argument. Never- 
theless, was pleased and flattered when the Review suggested perhaps 
could write something “out experience” that might “help” teachers 
French. The flattery obvious. The pleasure comes from the fact 
that the invitation gives another opportunity harp theme that 
lies close heart and often stirs indignation, not against 
professional colleagues, but against the handicaps that are imposed 
them their work their public relations. could much better 
were more free! Therefore, while hesitate offer unneeded 
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advice the technique teaching, feel like offering something the 
line philosophy the profession education. 

education profession all, ought have something profess. 
And what has it, Ontario? have accepted professional philosophy 
ethics worthy the name. have had little incentive build one 
up, because have mandate promulgate it, even had it. 
know better than anyone else what good education is, but try give 
it, often find ourselves Yet think should have phil- 
osophy. will give many hints can limited space. 

Professionally, our chief source inspiration and icon loyalty 
seems present our professional organization rather than our 
country, our racial species, even our human genus. Now, that or- 
ganization was formed response the urging special purpose 
special occasion. There was job do. The job was done, and several 
other good jobs since. But the constitution our professional organiza- 
tion not our only outline our business procedure. 
hope can say these things without arousing any suspicion iconoclasm 
apostasy, because myself was one the thirteen founders our 
professional organization, and was own pen that indited the first 
trial copy its constitution. For the same reason, hope can speak 
professional ideals other teachers Ontario with some degree 
authority. 

Our profession education. Our philosophy should inspire 
our work. should seek out and hold before ultimate goal for 
our ethics far beyond the mere coverage prescribed courses enhance- 
ment salary cheques. Merely ideals, whether reach them 
not, will raise our aim above the horizontal and elevate the trajectory 
our influence. are too blasted modest and unassuming. Ideally, 
are the chief custodians our civilization. would urge teachers 
always think themselves such, and their classrooms nourish 
the feeling that they are educating people make world rather than 
teaching subject cover course. know that this not easy 
when the curriculum cut into unventilated departments and the work 
divided among specialists each department who have only their own 
examination results worry about. That one the philosophical 
handicaps that spoke of. Yet think must set our wills making 
education bigger than the technological, year-to-year, un- 
inspiring thing into which has degenerated. teachers, worthy 
professional status, must really believe that our profession has 
mission—to qualify young people not merely make living, but 
understand human affairs. Works without some kind faith, however 
skilfully they may executed, are bound dismally deadish. 

You can see why shy away from “methods.” Plan lesson? 
Surely. Sometimes, for season, still more homework than some 
students (and hardly much warms up). But stick 
plan? Not opening comes for alert opportunist build 
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philosophical attitude—like delving for five minutes into some such ques- 

tion the fundamental bearing future life sweating day and night 

over this silly French. And don’t tell pupils such occasions that 

the main purpose speak the language. Not one ten them 
(in Toronto) will ever use that way anyhow. Students are nearly 

always more sober after such digression, and more than make for 
“wasted” time. 

Northern Vocational School, for several years now, have 
offered “opportunity” class Grade XIII. admits students both 
high and low ability who have some handicap. has saved years for 
strong students, and has not retarded any weak ones. The job teaching 
brutal teacher, but think has been well worth while. 
student who succeeds has done manly thing and grown moral 
stature. One who does not deliver the goods relegated the long way 
home the regular route which would have had follow anyhow. 
learns that the rabbit must live his burrow makes it. 

disapprove indignantly holding back doubtful student until 
are sure that his standing will cre our school. While this prac- 
tice may relieve good students the drag plodders the same class 
with them, the same time encourages uninformed popular approval 
“results.” your percentage passes low, the aggregate-average 
time spent the subject your candidates more accurate criterion 
your accomplishment than mere unanalyzed percentage passes. 
Each year see one two students get their upper school French after 
two three years the subject (like Tech-course graduates who enter 
our opportunity class). Four five years ago had the pleasure 
seeing sturdy young fellow cover, and get, one year, his five years 
French, along with the other regular subjects the fifth-year course. 
gave him chance and were glad will interested 
know that the editor this magazine collaborated with this par- 
ticular case.) Yes, put student the may cramp his tongue, but 
will make man him—which more important. It’s the sand 
the oyster that starts the pearl a-growing. 

Problems like this opportunity class incline regard so-called 
“methods” quite secondary importance teaching, because the quality 
the student plainly much more important than the methods em- 
ployed his teacher. teachers must beam his light from the 
more limpid facets his own particular personality. your heart all 
right, your manners will pretty nearly take care themselves. The big 
desideratum motivate each student his honest best. this, 
philosophical strategy far more effective than pedagogical tactics. 

Moreover, doubt very much whether our teaching methods are any 
better now than those Roger Asham four centuries ago, Socrates 
and Plato two thousand years before that again. should not let our- 
selves narrowed “modernistic” thinking. Adults still guide their 
youngsters over vicarious and preceptory itinerary through what they 
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regard the accumulated wisdom the ages, even they did ancient 
Greece Palestine. Read few pages Plato, Aristotle, Saint Paul; 
know any really important devices pedagogy that those old fellows 
hadn’t figured out and sized up? Not many. The cover-all grip for the 
whcle lot them wholesome philosophy. “The letter killeth, but the 
spirit giveth life.” The “spirit” that Saint Paul meant was divine. But 
what spirit isn’t? 

Background! Photosphere! Perspective! Integration! cannot 
emphasize these things too much. They are line with the things that 
give most pleasure recall look back over experience. They 
are also the things that old students mention most frequently. The very 
essence education consists equipping young people (summarily and 
vicariously—since time short) with the previous experience the 
human race now, that they can use from now make our 
next future. Every teacher every subject, even purely vocational 
one, should quality-minded rather than quantity-minded. Perhaps this 
much-touted mass production should pronounced mess production. 
the Appian Way still fair automobile road after twenty centuries, while 
the concrete floor house crumbles into dust less than twenty years, 
haven’t something learn from those old Roman engineers? And 
what it? Attitude! Purpose! have the materials and the 
knowledge build better than the Romans ever dreamed of. But 
you. for practical purposes, year attitude worth 
century technology. teachers should 

“Sew strong that our work will wear 
Till nothing left but our stitches there.” 

The satisfaction knowing and appreciating something constructive 
what counts. Something tried and tested. French lesson let 
appreciate France; appreciate our French Canadian compatriots through 
Klinck’s Avant Hémon’s Maria appreciate great souls, 
both past and present—Daudet, Labiche, Moliére (Hugo bit profound 
for people under thirty) appreciate the beauty, the logic, the long selective 
process—and the misconceptions—that into the making language 
appreciate the ough English word like thorough the chevaux 
appreciate our ancestors. don’t appreciate them, our ignorance, 
not theirs. One the best ways sharpen student’s wits pit him 
against some the good ones “once upon time.” The old fellows 
can still play sturdy game. get understand their style play, 
our own game will the better for it. 

Education integration past and current experience current 
requirements. really educated, man must have transmitters back 
there then well here now where his receivers and working parts 
date. The breaking away from the past, fashionable nowadays, limits 
date abilities. The tragedy scourge like Hitler that was 
not educated up. Few the roots his philosophy went any further 
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down into the experience the race than his memories from his own life- 
time. was shallow, and therefore capricious. was not moored. 
was all for something and “stunning.” was like temporary 
road-repair car—good for few miles, but not for the long trek. 
was never given see that man whole much bigger and finer—and 
much more respected and feared—than the puny part him that 
man any one age country. The imponderable wisdom and character 
the big whole destroyed him something unfit. epitome distilled 
from that vast reservoir human experience (present, course, well 
past), and ballasted like gyroscope our youngsters, especially 
those leadership calibre, will far holding their mental focus steady 
the long view mankind. 


THE EXAMINATION ORAL FRENCH ENGLAND 


learned that had been granted Overseas Exchange the 
Grammar School Bridport, Dorset, was first overwhelmed the 
thought teaching French throughout the seven grades Grammar 
School, and preparing students for the School Certificate and Higher 
Certificate examinations, both which include Oral examination. 
Now, when think back over that very happy year England, realize 
how fortunate was school where could get such rich ex- 
perience. junior French mistress and French the first 
one that Bridport Grammar School had had, shared the work French 
with me. Our companionship and our work together will always remain 
very precious memory me. 

For both School Certificate, which held the end the fifth year, 
and for Higher Certificate, held the end the seventh year, the students 
were prepared for examination reading, dictation, and conversa- 
tion. pupil might unsuccessful the Oral examination for School 
Certificate, but still pass the result his written examination was 
satisfactory. The Oral examination was not compulsory for School Cer- 
tificate, but Bridport the students had always taken it, and with very 
good results. All year the French assistante held conversation classes 
once week with the intermediate and senior grades, and dictées were given 
frequently both us. Pupils got plenty practice reading aloud 
their translation classes. Translation from French into English very 
important question both examinations England. After the dictée 
was corrected, was often used for such translation. The Fifth Year 
students had been given their own French mistress, before she left, 
typed sheets with fifty questions very much like those the second half 
the “A” exercise Cours Moyen. About month before the examina- 
tion, these questions were given the students until they knew them very 
well. Small groups were taken for practice reading and conversation 
about three times week. Dictées were given almost every day the week 
before the examination. held several mock examinations. this way 
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the students were prepared for the visit the examiner, which took place 
toward the end May, several weeks before the written examinations. 

The reading and conversation for both examinations were held the 
same morning. The dictée for Higher Certificate was given then too. 
School Certificate dictée, however, was given later the the written 
examination. 

For the reading test, the pupils read paragraph which they had 
prepared and passage sight well. They were asked few questions 
the reading, and general subjects. They were also asked describe 
picture given them the examiner, they were asked questions about 
this picture. The Higher Certificate candidates were also asked questions 
their French Literature texts which last year were Misanthrope, 
Livre Mon Ami, some poetry the Romantic period, and two plays 
Musset. The external examiner gave the dictée. So, for Higher 
Certificate, the examination was conducted entirely external examiner, 
who last year, for Bridport, was retired professor. For School Certifi- 
cate the reading and conversation were done the external examiner, 
but the dictée was given the students’ own teacher and the time 
the written examination. was given during the first half hour. The 
dictée papers were then collected and handed back the end the examina- 
tion attached the rest the examination. Last year, the French 
assistante had given most the dictées during the year, the pupils were 
accustomed her voice and accent, and therefore was only reasonable 
that she should give the dictée. When there assistante, the teacher 
who has prepared the pupils gives the dictée. The only difference then 
the conduct the two examinations is, that whereas external 
examiner gives the dictée for Higher Certificate, the teacher herself gives 
for and the time the written examination. 
Bridport the pupils tried the University London examinations. Other 
universities may conduct the Oral examination differently, but the 
whole, they are held very much the same fashion. 

English school, oral work increases importance pupil 
progresses, and this seems most reasonable. Certainly the Oral examina- 
tion ‘sets high standard for Oral work. Most important all, teacher 
and pupil feel repaid for all the time spent reading, dictation, and con- 
versation. Laycock, Milton High School. 


RADIO BROADCASTS 

What delight listen over CBL this morning 
(Nov. 15), for even Grade students could understand the programme 
French! Congratulations Riése and the Department Educa- 
tion! This what want. really helps us. 

But was able listen only because was the offshift shift 
system which end this year. What pity prepare fine and 
suitable program when can heard few! only the Depart- 
ment could move the broadcast suitable hour, real advance would 
have been made Education Modern Languages Radio. 
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FRENCH PATOIS? 
Bronner, McMaster University, Hamilton 


Many people would like know the opinion French person, 
born and educated France, about the kind French spoken and written 
French-Canadians. 

The answer is: French-Canadians speak French and not patois. 

Let consult the dictionary order start with definite idea 
what the words “patois,” “dialect,” and “language” mean. 

patois dialect peculiar the peasantry uneducated people. 

people. 

well-known fact that; to-day, more than half the 
Canadian race has become urban population. Like any other child this 
country, the young French-Canadian avails himself either urban rural 
educational facilities. Unlike other Canadian children, has the oppor- 
tunity become bilingual. French the medium expression his 
home and his Church, not mention his school, where learns both 
French and English. practical knowledge English easily acquired, 
since the language the radio, the movies, advertisements, 
newspapers. 

the other hand, the Canadian child whose mother tongue English, 
learns French this beautiful language were dead Latin 
Greek. school, learns book French, and unable speak use 

The French language Canada not patois, French, spoken 
well poorly, according the degree education speaker has re- 
ceived. The same could said the English language Canada. When 
person says: “Them horses the pasture,” not patois English, 
simply bad The Canadian child who learns French the 
schools should know that what learns will use him, whether 
comes contact with old-France with French-Canadians. 

There are two reasons why the give the impres- 
sion speaking One due the fact that many words they use 
are more like old-French than twentieth century French. would 
difficult, first, for anybody follow conversation where 
Canadians 

“Changer propos” for “Changer sujet conversation.” 

malle” for “Le courrier.” 

“C’est pour risée” for “C’est pour rire.” 

“Queue d’aronde” for “Queue 

“De fleur” for “De 

“Une poche fleur” for “Un sac farine.” 

“Pas toute” pronounced “pantoute,” for “Pas tout.” 

“Pareil instead “Pareil a.” 


1949-50 


“Chiquer guenille” pronounced “guanille,” which attempt 
translating the expression chew the rag.” 

This leads say that Anglicisms are the real cause trouble for 
French-Canadians. When they say: 

“Donnez-moi une can beans” “J’ai flat tire,” not call 
that patois, but simply bad, hybrid French. 

Contrary general belief, Indian words whatever are used 
French-Canadians either conversation books. Indian words appear 
only the map, and the poetic beauty these place-names charming, 
romantic note added our common Canadian heritage. 

Even the least educated “habitant,” were taken Paris and were 
given seat the would understand every word said 
the French actors. This more than many students the French 
language could do, even after years high schools and universities, because 
oral has always been neglected, and book French emphasized, all 
English-speaking centres learning. 

High school teachers, well university professors, make desperate 
efforts encourage the students speak French. young Canadians 
were told that they not need France order use what they 
have learned, practical way, they would respond more eagerly. 
they knew that the educated French-Canadian speaks good French, 
would make possible for all concerned achieve good results. 

The French spoken and written French-Canadians not dialect 
either. 

prove this assertion, may remind the reader that French- 
Canadians came from many parts France, but mainly from Anjou, Nor- 
mandie, and Touraine. France, this day, many dialects are spoken, 
‘although French the one and only recognized language the State. 
“Breton” did send letter addressed “Breton,” friend, his 
letter would once sent the dead-letter office, because the Breton 
dialect, like any other dialect, not recognized officially France. The 
fact remains, however, that thousands French people not speak 
French home. 

“Provence” has language its own, which the con- 
sider more beautiful than either Italian French. 

The dialect spoken the north France like Greek the Alsatians, 
and Alsatian could not understand Norman, unless they both dis- 
carded their colloquial speech and spoke standard French. Many young 
men from the provinces France learn the official language when they 
serve their time military service. 

When French settlers were sent Canada, during the reign the 
French kings, all had hand-picked Catholics. These settlers, first, 

spoke Canada they their mother-country. The result 
was that standard spoken the upper classes and dialects 
Quebec, all imaginable professions were represented, not only the 
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peasants, generally believed. was what Carleton, 1767, called, 
long-established colony.” were found: Clergy, Nobility, and 
Third Estate. The Clergy and the Nobility spoke course, the 
When ordinary settlers realized that their many dialects 
they went their priests, not for, spiritual for 
linguistic guidance and advice. everybody. like 
priests and noblemen, that say,.they used, the. Versailles, 

Each settler, course, spoke according his ability,and intelligence. 

Any student the language knows what meant the speech 
Versailles. the history French literature, represents the “Golden 
Age” the language, the age Louis XIV, where all human activities 
were art, from the art conversation, the art cooking. 
All intellectuals Europe, from Russia Prussia, wrote,. thought 
French, because French was clear Friends and 
their many disagreements, agreed quarrel and this 
language became the medium expression diplomatic circles. 

not forget that French-Canadians consider themselves respon- 
sible. for the suryival the classic traditions the which 
are direct line with Rome and Athens, and not direct Paris. 

there was, doubt was the, better, the 
Clergy French-Canada., would give answer 

language what the Oxford accent to. the English. language. 

Many people speak English with which, is, 
which not what.is known Oxford accent. 

exactly the same wherever French spoken the world. Many 
people perfectly and not have Parisian accent. 

Misunderstanding arises from the belief Parisian French (so- 
called) pure form language, whereas matter pronunciation, 
not language. The French Paris more French than what 
spoken the universities Ottawa, Montréal 
Québec. 

possible speak excellent French whether person native 
Bordeaux, Lille, Orléans, Strasbourg, Canada. 

effects, the speech well-educated. cannot 

French stands apart from,.the It, is, conspnant 
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Moliére presents the difficulty pronunciation his famous scene 
“Le Bourgeois Gentilhomme.” that scene, notice that the 
pronounces the consonant with the tip the tongue. Who right, 
Moliére Paris? They are both right their own way. 

The pronunciation French-Canada very much like that Anjou, 
France. When say French-Canada, mean any centre where 
French-Canadians are found, whether the east the west. 
Wherever they are find, among them all, unity their way life and 
their way speech. 

The survival the French language Canada not altogether linked 
with religion. French-Canadians know that their language product 
the Golden Age French literature. They cherish this heritage 
family treasures priceless heirlooms. They will not part with their traditions 
any more than people Scottish descent would part with the meniory 
Robert Burns. 

Our Canadian statesmen are playing eminent part international 
gatherings, due the fact that they can take part all dscussions whether 
they are English French. 

look upon that light, find that unity Canada not 
endangered bilingualism the contrary, strengthened it. Let 
call our British traditions and our French heritage part and parcel 
our common Canadian heritage. 

Let proud, nation, the dual aspect our Canadian 
personality. 

Normandy has played great part the building England’s 
power the past. 

Quebec will contribute the greatness the Dominion way 
which will surprise the world, all Canadians learn how unite 
diversity. 
UPPER SCHOOL FRENCH AUTHORS—1949 

was greatly pleased with the French Comprehension Examination 
last June, for really tested comprehension. Since the order the ques- 
tions Section III did not correspond the order the lines which 
the answers occurred, the old copying the first line the first 
answer, and the second line the second answer, was useless. 

The fact that brief answers were'required also emphasized compre- 
hension rather than composition, for the shorter the answer the less chance 
losing marks for grammar and spelling mistakes. was glad that com- 
plete sentences were demanded for Section III, where the answers were 
found the given passages. The explicit directions concerning the length 
the answers must have delighted the students; sometimes used 
difficult know whether answer four words four lines. 

have only one passage sight was another good idea. The 
mediocre student who has studied the prescribed text faithfully has better 
chance passing with this type examination. also makes easier 
persuade all students study the prescribed work. 

All all, the French Comprehension Examination seemed 
model paper. Stewart, Leaside H.S. 
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FEW THOUGHTS THE GRADE XIII FRENCH 
COMPOSITION RESULTS 


not purpose these comments analyze the marking scheme 
point out the most common errors made the students the June 
departmental examinations French Composition; found 
the regular circular sent out the Department last October. But, 
should like take this opportunity commenting the alarmingly high 
percentage credits and all-round poor results French Composition. 


put cards the table. The fault not the 
paper itself, nor the marking scheme, nor the teaching ability the 
instructors, but the careless, indifferent, lackadaisical attitude the 
himself. The French Composition paper was good paper 
average difficulty compared some other papers set the past, was 
easy. Glance once more, consult the marking scheme. The com- 
mittee June was very generous the acceptance some answers and 
justifiably severe requiring accurate translations common verbs, tenses, 
and idiomatic expressions. the marking scheme, the examiners will 
agree with that was very fair and that gave the candidate even 
break. Where lies the fault then? quite sure that the average 
teacher upper school French to-day well versed the knowledge 
French and prepares his students thoroughly and conscientiously 
possible, many going extremes instruct their students preparation 
for the final examinations, with extra classes, carefully prepared assign- 
ments, etc.—no need elaborate this point. But what the student? 
maintain that student who did not pass his Upper School French paper 
did not deserve pass, that did not obtain least third class 
honour standing, has only himself blame. The good student knows 
study are required every school night. The average student who has made 
the grade the hard way will also agree with me. The Upper School paper 
set such way that average student average ability can pass it. 
have met with some students whose knowledge French the begin- 
ning the academic year Grade XIII left great deal desired. 
Frequently felt that these students would never pass June, but 
surprise and joy these same students, thanks determined and conscien- 
tious effort, close supervision and some encouragement part, were 
successful. Yet others with greater ability and knowledge neglected their 
work and obtained only credit their finals, and some cases failed 
miserably. know that there are interruptions all kinds the school 
day, but these activities can, and should, put aside favour the 
academic work, which must given priority. All things being equal, 
repeat that the reason for poor results can traced the student himself. 
When the Grade XIII student becomes more mature, more serious, and 
convinced the truth that knowledge and success come only through 
hard work and sacrifice, that self-indulgence must put aside, then, and 
only then, will standings raised. 


Brousseau, Kapuskasing H.S. 
WINTER NuMBER, 1949-50 


FRANCAIS TEL QU’ON PARLE 
Par Blackstock, Ontario 


Personnages 
RAYMOND VISEUX 
JEAN CAUSSIN Surveillants 
MARCEL BOUEZ 
RENE MARIE Sous-économe 
JOHN BROWN Répétiteur d’anglais (surnommé 
qu’on prononce 
THELIER éléve 


scéne passe dans salle manger d’une Ecole Normale 
teurs France. est midi. Les surveillants, sous-économe 
répétiteur entrent, passent entre les longues rangées 
tables qui portent les couverts des éléves prennent places 
une petite table qui trouve bout salle. Ils sont suivis 
prés par les éléves qui s’attablent aussi. 

BOUEZ (qui arrive premier table)—Oh! Mince alors! encore des 
faillots—et bidoche d’étre bien dure. 

VISEUX—Sans blague! nous fiche cheval moins trois fois 
par semaine. esquire qui régaler. Cette barbaque 
ressemble “roast-beef” vieille Angleterre, n’est-ce pas, esquire? 

JOHN n’ai jamais mangé cheval. 

CAUSSIN—Tu trompes, mon vieux. bouffé hier soir. Mais 
passe-moi flotte—moi vais commencer parce que j’ai boulot 
faire—pas comme Bouez qui roupillé toute matinée dans 
piole. 

BOUEZ—Ah non alors! c’est trop fort! les maths. jusqu’a 
une heure matin—alors comprend que j’ai peu sommeil 
matin. 

toi qui étais service hier soir? 

BOUEZ—Oui. 

VISEUX— Alors quoi! Est-ce que les mecs ont fait chahut dans 
dortoir! Directeur lui-méme est monté les engueuler. 

BOUEZ—Viseux, travailles chapeau. J’ait fait tour 9h.30 
presque tout monde entendu chahut toi, 
Caussin? 

CAUSSIN—Mon pauvre Bouez. onze heures rentrais bistrot 
avec esquire qui m’avait payé verre pinard les mecs 
premiére promo. faisaient chahut formidable. C’était fendre 
Moi croyais que c’était qui était monté 
pour les faire taire. 

BOUEZ n’ai rien entendu tout. Moi trouve 
que c’est dégueulasse que les mecs profitent qu’on veuille faire 
peu boulot. Mais sans blague, esquire, est-ce vérité? 

JOHN avait certainement bruit vers 11h. 30. J’essayais 
alors lire mon Times que m’a beaucoup 

vaut pas grand’chose ton Times. 

JOHN BROWN (irrité)—Comment! C’est des meilleurs journaux 
monde. 
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CAUSSIN—Mais non, mon vieux, cing cents—times valent sou. 
Alors peux calculer toi-méme. 

JOHN surveillant idiot professionel, hein 

langue anglaise! Fantastique! entendant, pro- 
noncer mot sait jamais comment Les “English” 
écrivent “caoutchouc” prononcent 
(Rire général) (Un 

dans quelques instants. pas encore fini. 

CAUSSIN—Ce qu’il fiche dans lampion? 
bouffe plus que Bouez, n’est-ce pas, 

bien droit becqueter selon mon 

VISEUX—Mais propos, vous avez entendu qui est arrivé 
Maréchal matin? rentrait stage s’est arrété pour causer 
avec une mome, connaissait,, Tout d’un coup type 
lui fiche coup dans fiole barre plus vite que ¢a. 
Maréchal qui est complétement suffoqué veut courir aprés mais type 
déja disparu. 

rigolo mais pour moi est complétement dingue. 

VISEUX—Moi aussi trouve cinglé mais n’y pas seul 
promo. qui est vraiment calé. 
(Thélier nouveau: Viseux lui donne des plats.) 
Voila qui reste, quelques patates peu bidoche, puis peu 
riz des pruneaux. 

THELIER (emportant les plats)—Merci, monsieur. 

chic type, Thélier, tout méme. joue bien 
football. gazé contre des piu-pius—on les battus 
contre 

tout monde fini. met les voiles? 


Vocabulaire 
Argot des écoles Francais courant fiole visage 
barrer s’en aller flotte 
bidoche viande mec type 
bistrot café, restaurant mettre les voiles s’en aller 
bouffer manger mome jeune fille, femme 
boulot travail patate pomme terre 
travailler, étudier pinard vin 
calé intelligent chambre 
chahut bruit piu-piu soldat 
cinglé béte, stupide promo. promotion, année 
dégeulasse rabiot les restes d’un repas 
engueuler gronder rigolo 
dingue idiot roupiller dormir 
les faillots les haricots zigoto type 
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IMPRESSIONS YEAR FRANCE 


bright fall morning little over year ago, the “Queen Elizabeth” 
moved slowly into the port Cherbourg and waited for the tender 
approach and take off passengers for France. The nearby hulk aban- 
doned battleship, partially damaged breakwaters, and the huge Maritime 
Terminal still under reconstruction, were grim reminders that this harbour 
had not always seen peace-time traffic. The passengers were quickly 
ashore and, the first fistfull wilted French francs 
return for good American bill, were off the boat train Paris. One 
stop only was made the industrial and railway centre Caen, 
Normandy, and there, for the first time, one saw the empty shells 
bombed buildings, neat piles salvaged brick and stone, and brand new 
factories. For the post-war visitor France to-day there the initial 
shock the scars war, but one moves away from the coast 
these signs become less evident. Everywhere the morale the people 
good, for now the material recovery country almost 100%. 


The railway system, for example, methodically destroyed during the 
war, now completely restored. Although European trains have not 
the measure comfort are used to, they are relatively inexpensive and 
run frequently and.on time. The food situation now France excellent, 
rationing has been practically dispensed with, and staple items are good 
supply. Prices for these compare favourably with what would pay 
here, but assume much greater part the French family budget, where 
workingman’s wage from $35 $50 per month. Paris good meal 
can had anywhere from one ten dollars, depending the atmosphere 
and location the restaurant. For $60 month, was possible live 
very comfortable French family and enjoy three meals day cooked 
only the French know how. Hotel accommodations everywhere 
are adequate, with the price for room with bath and breakfast 
(rolls and coffee served the room) usually most reasonable. France 
putting her best foot forward this respect make the tourist’s stay 
comfortable and pleasant. 


Paris fascinating and incredibly beautiful—a city full contrasts. 
half-hour’s walk can lead one from narrow, shabby little street 
the Latin Quarter the spacious splendour the Champs 
from the noisy confusion the Opera Square peaceful bench under the 
chestnut trees along the Seine. Here there are always few patient fisher- 
men seen; they never seem catch anything, but they are sure 
there, and form much part the Paris scene Notre Dame itself, 
mirrored the quiet waters. shopping along the “grands 
boulevards” dream come true. The war has not dimmed the Parisian 
shopkeeper’s knack for satisfying discriminating taste. Once again 
objets d’art, beautiful gloves, scarves and purses, perfumes, and countless 
other items are display. For elegance and good taste Paris remains un- 
rivalled. winter, summer, spring fall, beauty, culture, art, and 
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tradition all combine make life this great city real adventure 
civilized living. 


The academic year the University Paris begins the first 
November and continues until the end June. Each post-war year sees 
increase the number foreign students; the great majority are 
American, with English and Scandinavians coming next. The 
with carefully-grown beard, common sight the austere amphi- 
theatres the Sorbonne, well the little round tables front 
the sidewalk cafés. Despite very large registration, the courses, given 
excellent professors, are both practical and stimulating. Those or- 
ganized the Phonetic Institute are run six-hour-a-week basis, one 
period devoted theory, one diction, and four practical, oral exer- 
cises. The groups are small, which means that students receive good deal 
individual attention. the Sorbonne itself the courses such fields 
language, literature, history and art are the extremely 
varied interests and needs foreign students. One the most highly 
recommended course Contemporary Literature, organized 
Ecole Supérieure des Professeurs Frangais (1). This 
course, conducted three different professors, detailed study 
French poetry, prose, and drama from 1870 the present day. There 
are five hours formal lectures per week hours “travaux 
pratiques,” which students are required present oral criticisms 
certain the works studied. Several essays are required throughout the 
year, and certificate granted the end the session, upon completion 
one written and two oral examinations. 


Because the late opening University the Fall, and thanks 
generous holidays Christmas, the end February, and Easter, 
year’s study France leaves plenty time for travel. What variety 
climate, landscape, and people this country offers, all readily access- 
ible! less than day’s journey from Paris one can different 
world—perhaps the glitter and semi-tropical beauty the Riviera, the 
peaceful valley the Loire, with its graceful chateaux and memories 
past splendour, even tiny fishing village the Brittany coast, where 
hardy sailors faded blue and pink bring the daily catch and where 
the white “coiffes” the women reach amazing proportions. Everywhere 
travelled found the people most hospitable and friendly and never 
looking for chance take advantage foreigner. There seemed 
particular warmth feeling for Canadians and for their contribution 
during the war. the beach Dieppe there small park called 
“le the centre this memorial park there 
stone cairn which there plaque commemorating that ill-starred raid 
August, 1942, which over 900 Canadians lost their lives, and also 
the Liberation 1944. Above these two inscriptions are the names the 
ancestors the townspeople who had come out settle Canada the 
seventeenth and eighteenth centuries. There still most certainly tie 
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sentiment between France and those who speak the same language 
our own country. 

Whatever his particular interests may be, teacher French sure 
derive much that stimulating and valuable from sojourn France. 
Not only there the great advantage being able use the language 
the natural medium expression, but, means study and travel, there 
the wider opportunity learning know and profit from contact with 
one the most civilized nations the world. 

Lippy, North Toronto 
(1) Information concerning summer and winter sessions; may 
obtained writing Mademoiselle Marin, secrétaire Général 


Supérieure des Professeurs rue St. Jacques, 
Paris France. 


TOUR FRANCE 


This great cycle race, founded 1903 circulation stunt boost 
the sales the late Desgranges’ daily newspaper, has 
been built through the years until has become the greatest sporting 
story Europe 

Briefly, this event 3,000 miles cycle race, making complete 
circuit France. lasts month, the riders getting five 
rest days, usually after the more strenuous mountain stages. The field 
100, more less, leaves Paris group, and each racing day 
complete race itself; the field starts together next morning. 
Each daily winner gets substantial prizes, but the main honour goes the 
man who wins the race whole. Each ride timed individually each 
day, and addition the times for the total 3,000 miles, the ultimate 
winner arrived at. 

What the race worth the winner? very difficult assess, 
for although first place may worth about £5,000 ($25,000), the winner 
makes far more than this for the following twelve months, making appear- 
ances all over Europe the strength his win, and 
selling his name hundred and one advertisers boost everything from 
hair cream gas stoves. 


The field usually made teams representing the 
cycling-minded nations such France, Belgium, Italy, Switzerland, and 
Holland. Other countries, with not quite much talent draw on, 
send half-teams five riders, and the field rounded off “Junior” 
teams representing the various parts France—East, West, etc. 


The 3,000-miles circuit this year runs anti-clockwise direction 
round France (the route changes direction and makes minor detours every 
year give every big town chance housing the finish stage). 
From Paris the cavalcade 100 riders and 500 motor vehicles, 
ranging from the big lorries carrying the spares the ubiquitous jeeps 
the team managers and the motorcycles the photographers, sets off 
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for Rheims, crosses the border into Belgium, turns Brussels, and sweeps 
southwest again through Lille, Rouen, St. Malo, and then down the west 
coast Les Sables L’Orlonne. 


down Bordeaux and over into Spain St. Sebastien, back into 
France Pau, and then begins the first the mountain stages. From 
Pau the road winds the Pyrennees the summit Aubirque (5,604 
feet above sea level), then corkscrews down the dizzy pass, only climb 
once more Tourmalet, toughest peak the Tour (6,935 feet). 

The weary riders crawl the slopes bare walking pace, and then 
free-wheel down the other side m.p.h more, outstripping any car 
they skid right and left round the hairpins—often with nothing the 
road’s edge stop them hurtling over. (More than one rider has met his 
death through misjudging one these corners.) 

For cold courage, “Les descendeurs,” the French call them, equal 
any paratrooper. Brakes are used only the last resort, for every precious 
second that gravity can give you must snatched. have seen one group 
twenty-odd riders top the summit together and then watch one man free 
wheel fifteen minute lead, thanks his superior nerves the 

Luchon—Toulouse—Nimes—Marseilles, the riders then burned 
mahogany under the semi-tropical sun. Along the Cote d’Azur 
Cannes and once more into the mountains—the Alps this time—climbing 
such famous passes Allos, Vars, and Iseran (7,000 feet). 

Aoste the riders get unusual breathing spell. The route switches 
into Italy for short detour, but 20km the road secret defence 
zone and there alternative road. the entire field will loaded into 
cars and rushed St. Vincent D’Aoste. 

Getting back their sweat-soaked saddles, the riders pedal into 
Switzerland, Lausanne, back into France Colmar, and then face 
another time trial stage, which will probably determine the eventual winner. 

From Nancy the final day’s racing (July 24th) returns the riders 
Paris. the 100 who set out probably only third will return. Crashes, 
fatigue, and hopeless arrears will have taken heavy toll. 

Every town route declares public holiday for the passing the 
Tour: all traffic stops, shop windows are boarded up, and every gendarme 
for miles around drafted for control. Naturally, the crowd brings 
money into the town, and towns are prepared bid heavily for the race 
routed through their streets. 

Godet, the organizer, would like nothing more than include British 
team, has assured more than once, but until England can turn out 
professional riders who can first prove their worth the normal inter- 
national road ‘classics that take place every Sunday the continent, 
dare not take the risk. 

Extracts from World Sports, London, England, July, 1949. 


—Submitted one Mr. Clinton Beck’s 
Grade students, Delta Hamilton, Ontario. 
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MINIMUM CURRICULUM 
Vaughan Road Collegiate 

April, 1949, joint curriculum committees the O.S.S.T.F. and 
the O.E.A. published report various high school curricula they now 
stand. Some departments, discussing the report with their respective 
O.E.A. sections, either found that they agreed or, failing that, re-wrote the 
reports before submitting them the Director Education. The teachers 
Modern Languages, the other hand, after finding that they disagreed, 
have sent two different reports our appreciation the French curricu- 
lum the Director Education. Each report presents somewhat oppos- 
ing views. 

What has caused this rift the ranks who are conscientious 
any other group the profession? Perhaps are not too clear the 
means achieving our various aims, i.e., learning read, write, speak, 
and understand. Let consider some the difficulties which clutter 
the language programme any school. 

First, the stopping point the end Grades and not uniform 
throughout the province. This puts disadvantage student who comes 
new school has covered less ground than his new fellow students. 
makes more work for his new teacher too, who must bring him 
date. When multiply this difficulty the fact that the two books 
currently used are very different find that the actual subject matter 
taught varies widely. 

Secondly, one the books there are occasions where points 
grammar arising early are not dealt with again until Grade XII. 
list grammatical constructions mastered each year would ensure 
equal opportunity promotion for each student and equal responsibilities 
for all teachers. Such list minima for Grades should grade 
the difficulty the work that would longer begin work 
Grade which hardly touched again until Grade work 
Grade which hardly ever appears again until Grade XII. 

Similarly, syntax should graded for examination purposes. 
all know that possible make sentences based Grade 
which are more suited the ability Grade students. large 
school having many ten classes one grade, with perhaps five 
teachers sharing these ten classes, tremendous problems result. When 
examination circulated for approval, five teachers may disagree fun- 
damentally that, order work out examination fair the student, 
the whole thing needs reset. our busy lives there time for 
such extra work. The result is, that many teacher throws his hands 
disgust, having insufficient authority force his colleagues changes 
the exam. which would make fair all students. The heart con- 
scientious teacher inferior Grades 10G, 10H, 10J bleeds for his 
students writing exam. set instinctively for select 10A teacher 
who had his own brilliant form mind. 

Why can’t this “thrashed out” pre-exam. department meeting 
Because the work is, after all, the text. Also, though have the 
best interests our students heart, paramount importance that 
get along with our colleagues. Students may come and students may 
go, but unfriendly colleague goes forever. 


CANADIAN LANGUAGE REVIEW 


: : ; = 
| 
’ 
| 


third symptom proving the need for co-ordinated course study, 
year year, shows itself when grammar covered Grade 
conscientious teacher declared too hard put Grade paper, 
simply because the point question has not yet been reviewed the Grade 
declared too difficult for Grade later date? This discrepancy 
can arise easily because teacher Grades XI, XII, XIII may never 
have taught Grades from the new books. Not every principal 
rotates the different grades among his teachers from year year. Perhaps 
Department Education regulation regarding the details grammar 
done each year, would help fill the gap the experience 
such teacher. 

There fourth problem which comes under the heading “Correlation 
courses and examinations.” Namely, there credit given for 
student’s achievement the oral and aural aspects language learning. 
Why can’t have Oral Examination they England? 
every other course the high school Algebra, Physics, 
History, and cn—the student gets credit for every skill has mastered. 
Why must the language student continue robbed ten percent 
his labours? 

Now, regard the first three points mentioned, surely minimum 
curriculum, for Grades and especially, would solve many of. the 
problems. ‘Courses language study need more closely co-ordinated 
—i.e. regard the progress made from year year. standard 
minimum would eliminate the injustice caused the use two texts, such 
have now. fact, the Department Education could include 
scientifically compiled vocabulary list, might extend our choice 
texts many. And, after all, does not the question arise whether 
Cours primaire has too much vocabulary, and too 
little 

“More kids fail French than any other subject” remark 
often aired our staff rooms. this true, can blamed lack 
co-ordination the details our work. must very difficult for 
student French nowadays decide what important three 
thick texts. our day had Fraser and Squair, which reviewed 
three times more year for five years. How can agree curriculum 
when the difficulties outlined above, which seem simple enough, have not 
yet been solved? small wonder that two different groups experi- 
enced teachers Modern Languages have arrived opposing conclusions. 
submit that official outline minima for each grade—no matter what 
text used—would help solve our troubles. 

The argument always arises that make the initial stages 
language study easier, automatically lower the standard Upper School. 
The head department cannot assume this responsibility. And, further- 
more, why should ask him the work involved when either gets 
extra hundred dollars head department, whether does the 
work not; or, small school, doesn’t get extra hundred 
dollars, whether does the work not. 

submit that, while teachers Moderns are fairly clear about 
our objectives, are handicapped lack co-ordination and need 
lot guidance this matter from some central authority. 
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ALTERNATIVE INTRODUCTION FRENCH 


variation from the introductory lessons Cours Primaire 
and Parlez-vous the following approach outlined 
attempt put into practice teaching outcome pupils’ particular 
interests and needs. Recent writers, such as: Kaulfers, Newmarck and 
Handschin, have been stressing the advisability allowing the learning 
situation develop logically from what the class seems want order 
master the problem project. Kaulfers suggests such projects 
French travelogue, music food, appropriate. The following based 
the third Kaulfers’ suggestions. 


The first lesson, which was devoted discussion and explanation 
French words and expressions commonly found menus and recipes, 
was continued the following day when pupils voluntarily supplied samples 
the local restaurant menus with any “French-sounding” terms underlined 
for class study. With the realization that such words as: restaurant, café, 
menu and chef were really French words, the discussion gradually extended 
include carte,” etc. The practical problem prepar- 
ing correct banquet menu was suggested and the catering arrangements 
brought light such terms as: “canapés, entrées, sirloin (sur 
longue), filet mignon, jus, casserole, frappés and bonbon.” Recipes 
from porridge boxes, both French and English, were offered for com- 
parison and led formulation such recipes as: candy, beverages, vege- 
tables, and fried dishes. The period the class was busy explain- 
ing why many French terms were common English, and noted the 
the Norman Conquest and the French-Canadian civilization 
our own language. was logical step turn from consideration 
restaurant terms and food the problem ordering food French 
restaurant, and the conversation this situation gave rise the study 
everyday expressions regarding greetings, health, weather, time day, date, 
and activities. From the restaurant conversation the class devised con- 
versations for use shopping and extended the expressions include 
name, address, buying and selling terms. the Sault favorite tourist 
centre, one pupil suggested that the class should consider how direct 
visitor around the town. Finally, the scene shifted our 
and the procedure answering “How you say?” and 
“What the word continued the situation required. French 
songs, number games (such “buzz” and “bingo”) and vocabulary games 
(such “baseball” and “missing link”) helped the vocabulary become more 
spontaneous. 


This system intended the pedagogical principles (1) 
proceeding from the known the unknown; (2). providing imaginary 
practical situations where the language might have used; and (3) 
allowing the pupils decide the next logical step learning, rather than 
facing the group with abrupt transitional language situation the 
classroom where each member must either “sink swim.” 


Sault Ste. Marie Collegiate. 
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MARKING UPPER SCHOOL SPANISH 


The experience marking Upper School examinations one which 
every teacher Upper School work should have from time time. 
aware the objections usually put forth, but still feel that 
well worth while give part one’s endure the city’s 
heat. me, marking almost valuable refresher course, and 
experience with marking Upper School Spanish last July was stimulating. 

The Department Education commended its choice 
Examiner-in-Chief for Spanish. had made thorough study the 
texts and had set the papers directly the prescribed course. Accord- 
ingly the work the associate examiners was made much easier than 
otherwise would have been. 

Besides, our small section there was most informal and con- 
genial atmosphere for working. the discussion the various points 
which arose from time time, were able consult one another with the 
utmost freedom. 

The authors examination was the usual type. evaluating the 
answers the comprehension questions, the examiners did not penalize 
the candidates for incorrect Spanish long their answers were com- 
prehensible and showed that they clearly understood the questions. 
doing, the examiners felt that they were retaining the authors examina- 
tion comprehension test. 

For the most part, the candidates were able answer the questions 
based the prescribed text such way that was evident that the 
text had been studied satisfactorily. usual, however, was apparent 
that many candidates had not read the questions carefully, and sometimes 
they wrote long complicated answers, missing the point completely. Some 
copied irrelevant material from the passage given, failed adapt the 
material the requirements the question. 

for the composition examination, about two-thirds the marks 
were given for the sentences and the prose extract. order answer 
these questions well, the students were required know not only the 
vocabulary and syntax the grammar text, but also the vocabulary and 
idioms the authors text. Accordingly, we, teachers, cannot empha- 
size too much the study the vocabulary and idioms both texts. 
these same questions, such errors incorrect verb forms, tenses, pronouns, 
and prepositions were also far too common. 

the questions requiring words used correctly 
often the sentences were too short too vague show the real meaning 
the words. 

regards the “tema,” the fact cannot stressed too often that 
quality, not quantity, what looked for. Many students wrote the 
rambling type essay and did not confine themselves the topic. 

May take the liberty mentioning two the books which found 
very helpful our section? 
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Harmon and Norton. Manual Modern Spanish. Published Uni- 
versity Toronto Press. excellent grammar which helps 
clarify many difficult points. Its examples quoted from Spanish 
writers are especially helpful showing the uses words and idioms. 

Real Academia Diccionario ilustrado lengua 
Published Espasa-Calpe, Madrid, and obtainable from Espasa- 
Calpe, Mexico City, sometimes from Dumas Bookshop, 120 
Tremont Street, Boston. splendid dictionary similar the 
French Nouveau Petit Larousse 


MAGAZINES 


Comment peut-on mettre peu fraicheur dans qu’on 
Pourquoi votre revue n’organise-t-elle pas une section d’échanges? Pour 
commencer j’offre France-Illustration, juin, 1948. Article avec illustra- 
tions sur Corse. 

Jaurés dit “On n’enseigne pas qu’on veut, n’enseigne pas 
qu’on sait, enseigne qu’on est.” Quelle influence sur nous lecture 
sempiternelle tels chefs d’ceuvre que Barbe Bleue Miss Lydia Nevill? 
Vous étes-vous jamais amusé observer les personnes qui avaient trouvé 
leur patée intellectuelle dans leur prime jeunesse dans les “Elsie books” 

rue Paris VI—le No. Liste d’articles—Le vrai 
Jean-Jacques—Le frangais tel qu’on parle—Pseudo-synonymes. Nous 
avons pour vous—Ouvrages examinés par commission des livres 
ministére nationale—Le cinéma—Le mois théatral—La pre- 
miére pile atomique. 

L’Ecole adresse. Ici j’ai trouvé jolis contes 
fées, petites compositions écrites par des éléves frangais. 

Départment d’informations—Ottawa, vous enverra une centaine 
nation Angleterre—l’enseignement Angleterre—etc. (My Upper 
School classes are interested that they want start discussions the 
ideas. 

Quand vous n’en pouvez plus, quand votre intérét dans les vieux 
textes offrez vos éléves Sélection Digest. Vous 
pouvez faire petit vocabulaire. Grade XII est méme lire cette 
revue.. Naturellement, commence par lire les bons mots. 

Education Nationale—14 rue Paris France. 

Sagement, les programmes juillet, 1947, prévoient 
mots par séance nous feront-ils atteindre les 800 mots prévus par les 
mémes instructions Mais alors, les 3,000 mots base seront pas 
d’allure plus décidée Les écoles frangaises ont quatre heures par 
semaine langue 


Timmins 
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O.M.L.T.A. DEPUTATION MEETS DR. ALTHOUSE 

November 25th, 1949, four members the Executive Committee 
the O.M.L.T.A., Professor Humphreys, President, Mr. 
Klinck, Mr. David Steinhauer, and Professor Cecil Lewis, waited upon 
Dr. Althouse, Director Education for Ontario, order present 
the the Easter meeting the O.M.L.T.A. and 
discuss with him the report the Curriculum Committee regarding revi- 
sion the pamphlet Agree? the form which that report had 
been revised and amended the Executive Committee. Miss Hammond 
and Mr. Hamilton Corbett were unable present. 

The first resolution asked for the rotation the dates assigned the 
papers the Upper School examination. Dr. Althouse agreed rotate 
the order which the subjects with the largest numbers candidates were 
written and ensure that French was always placed within the first week 
the period. 

The resolution declared that the grammar textbooks present 
prescribed German were unsatisfactory and requested that teachers 
allowed freedom choose their own textbooks until suitable text was 
available for prescription. Dr. Althouse granted this request and linked 
with the discussion the report the Curriculum Committee which 
immediately followed. 

The Executive recommended that minimum course study drawn 
for each Grades IX, XII, and XIII and that teachers 
allowed choice among several recommended textbooks for Grades IX, 
and XI. Dr. Althouse stated that the Department had decided in- 
augurate this scheme for both French and German and launch 
1950 or, the latest, 1951. The deputation thereupon agreed shelve 
certain changes the existing prescription French textbooks which they 
had intended propose. was agreed that under the new freedom 
choice publishers could not expected undertake changes books for 
which there could guaranteed continuance demand. 

Dr. Althouse stated that the desire the teachers for representation 
the Board which reviews U.S. papers upon their submission ex- 
aminers had been met appointment which had been made previous 
the 1949 examinations. 

With regard proposals from the Executive for dictation and oral 
reading tests, Dr. Althouse suggested that way experiment French 
dictation test phonograph record should applied selected schools 
early 1950. The test prepared members the O.M.L.T.A. 
Executive co-operation with the Department French the University 
Toronto. 

Dr. Althouse rejected the request the Executive that the Depart- 
ment should endeavour regulate the amount time allotted each 
the modern languages. Some years ago the Department had laid down 
that English was receive fifth the school time. This had made 
necessary the employment some teachers who were unqualified for the 
task teaching English and had resulted deterioration standards 
that subject. similar result would bound follow the case 
other subjects. 

Dr. Althouse conclusion agreed recommend strongly school 
boards that annual grant should made departments modern 
languages for the purchase realia. 
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SUGGESTIONS 
There are three suggestions should like make—one the teaching 


French verbs, one Supplementary Reading, and one the subject 
Vocabularies for Cours Moyen. 


The successful use visual methods teaching seems lend 


support belief that have held for long time, namely, that information 
set such way that can taken the eye one glance 
more likely retained longer than something more extended. make 
claim having been the first apply this theory the learning 
irregular French verbs, although have not seen any textbook that has done 
it. feel that the method outlined below has proven quite satisfactory over 
the years that have used it. 


Briefly, the method ‘involves setting down the principal parts the 


verb block rather than line. For many verbs five words are 
sufficient. there are other irregularities, their inclusion in, the block 
serves add emphasis them. few examples will serve illustrate 
what mean. would add that advise students put the conjugated 
forms the third person singular, since that the form most used, es- 
pecially the case the past definite. 


étre, sera faire, fera jeter, jettera 
étant, soit faisant, fasse jetant, jette 
été fait jeté 
est fait jette 
fut fit jeta 


II. not easy see that students satisfactory amount 


supplementary reading the modern languages. shall give some reasons 
below show why have most the quota read immediately the 
beginning the fall term. The students use sets books they are 
available. not, they can use individual books, although this adds the 
work the teacher who must supervise and assist when necessary. The 
Oxford Rapid Reading series lends itself this method. have usually 
set the speed class that one the more rapid readers, re- 
quiring the others for homework amount sufficient catch 
from day day. Depending the level the class, amounts ten 
twenty-five pages can read each day. 


shall now list some reasons for adopting this method. 
There usually period about week two when school dis- 
organized some students returning late. 


Reading good story without too much help encourages the students 


feel that they have achieved something. 


Such reading serves general and interesting review, particularly 


vocabulary and verbs. 


Since such books the Oxford series are designed build vocabulary, 
their use will help that end. 


easy and painless way get students working their own 


immediately. 


The teacher sure that the work has been done without having read 


countless summaries and synopses, which, matter fact, may 
have been copied from another student. 
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the matter vocabularies for Cours Moyen, Part have 


finished compiling and mimeographing them. The French-English word 
list filled, during the first reading the story. After using the 
vocabularies last year their unrevised form and now this term you 
see them, feel that they can great assistance easing our own 
task and expanding the vocabulary the students. Regardless what 
has been said the matter, would simple matter have them 
(properly edited and revised) printed pamphlet form and included 
the end the text. 


Lesson 


Synonyms and Definitions: 


faire ronde 
selon 
frapper 

seul 
toujours 
content 

facteur 
marin 
quelquefois 
montrer 
souvent 

testament 


surprise 
aprés 

chez 

sembler 
désolé 
reprendre 
succomber 
ajouter 


Antonyms: 
dernier—premier 
ouvrir—fermer 
toujours—jamais 


content—mécontent 


Word List. 
faire ronde 
selon 

frapper 

une chaumiére 
vivre 

seul 

ouvrir 
toujours 
content 

facteur 
moins 
apporter 

marin 


faire ses visites; faire tournée 
suivant 

donner des coups 

sans compagnie 

sans cesse; sans fin 

satisfait 

qui distribue les lettres 

homme employé service des bateaux des navires 

indiquer 

fréquemment 

acte par lequel déclare ses derniéres 
volontés dispose ses biens pour temps 
qui suivra mort 

(m) 

suite 

maison 

avoir 

trés affligé 

continuer 

mourir de; céder 

joindre 


souvent—rarement 
aprés—avant 
entrer—sortir 
montrer—cacher 


perdre—trouver 
malade—sain bonne santé 
désolé—trés joyeux 
fort—faible 


Students will fill the meanings English. 


voyager testament rencontrer 
revenir s’en aller mourir 
quelquefois comme sembler 
pendre (pendu) reprendre 
voici les forces (f.pl.) 
relire courir tel, telle 
sans doute malade 
quand ne... plus 
timbre cabinet noyer 

timbre—poste récit recevoir 
mettre que 
promettre fort depuis 
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MODERN LANGUAGES 
Journal Modern Studies 


Edited LESLIE WILSON 


Published the organ the Modern Language Association and 
intended both for teachers and for the intelligent general public, 
Modern Languages has for many years been accepted the lead- 
ing British journal devoted the interests advanced linguists. 


Plans are now afoot for enlarging this journal and extending 
its scope, soon production difficulties can overcome. Its 
aim will provide, over the course years, scholarly con- 
spectus not linguistic pedagogy alone, but also the civiliza- 
tion the major countries Europe and Latin America, 
such headings Literature, Art, the Press, the Theatre, the 
Cinema, Broadcasting, History, Philosophy, Science, Economic Re- 
habilitation, Political Tendencies, etc. 


Modern Languages present appears three times year, 
April, September, and December. Subscription, including member- 
ship the Association, subscription Modern Languages 
alone, 9s. 6d. Address subscriptions and inquiries about 
membership the Hon. Secretary, Modern Language Association, 
23, Southampton Place, London, W.C.1, England. 


Articles, news notes, and books for review should addressed 
the Editor, Modern Languages, the same address. 


Unusual Foreign Language Films 


Create new and permanent interest your classes and language 
clubs with showings modern French, German, Italian and 
Spanish films. Present the language living art forms quicken 
desire learn and painlessly improve vocabulary and pronuncia- 
tion. Films like these will teach your classes about the culture 
and customs the countries which they were made. 


Open City, Rossini, The Baker’s Wife, Razzia, Somewhere 
Berlin, and almost any other good film desired these other 
foreign languages are available. 


For catalogue other information, write: 
FILM DIVISION 


World News Services 


5614 ADELAIDE ST. E., TORONTO, ONT. 
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GRADED FRENCH COMPOSITIONS 
Let Your Students Find the Errors 
II. 8). 

deux ans j’ai fait une excursion montagne. Que j’aime 
montagne. mesure que nous sommes avancés plus plus loin dans 
contrée des montagnes nous avons plus lacs plus d’arbres. Tous 
les arbres étaient bien grands. nature avait comblé cette région 
tous ses plus beaux dons. Les gens cette partie pays étaient plus 
aimables que ceux que rencontre tous les jours dans les villes. 
aimaient beaucoup parler; mais ils disaient jamais rien mauvais. 
peuvait alle nager tous les jours bien monter les grandes montagnes, 
qui étaient belles. Bien ententu pour faire cela devait marcher 
beaucoup. Mais j’amais cela mieux mieux. Quand pleuvait 
pouvais toujours regarder par fenétre, admirant beau tableau 
nature. 

Fair—(Graded 

commencé cette excursion juillet suis arrivé chez moi 
septembre. Montreal j’ai voyagé par avion destination qui 
C’est dans province passais mes vacances 
chez mon uncle. Bien entendir, j’ai passé une, bonne vacance car maison 
est prés d’un lac. Tous les jours j’ai nagé avec mes jeunes voisins. Mes 
cousines moi avons joué tennis nous avons fait belles promen- 
ades sur montagne qui trouve face maison. jour quand 
nous nagions nous avons entendu cri. Nous venions voir enfant 
qui promenait sur bord lac mais n’y était plus. Vite nous avais 
enfin trouvé caché dans appentis. Mon été été bien intéressant. 
Very Good—(Graded 10). 

nord cette province est idéal pour observer les beautés 
nature. Cette partie pays est attrayante que nous allons chaque 
été. L’année derniére nous sommes allés comme d’habitude bord d’un 
petit lac vous avons dressé une tente nous sommes installés pour une 
quinzaine jours. C’était mois juillet les arbres pays 
avaient pris leur beau vert: les bleuets les framboises abon- 
daient général était ravissant. servait notre canot deux 
trois fois par jour faire péche aller visiter les petits recoins lointains. 
L’eau était claire, calme limpide que nous avons oublié tous les 
petits soucis notre vie. Cette partie pays n’est pas bien tout 
trouve une réserve d’indiens. Nous les avons rencontrés maintes fois. 
Ils sont habiles pécheurs répondaient que par des “oui” “non” 
seulement nos questions. tout partout s’est bien amusé dans 
beau pays. 

Suggested Evaluation Composition 
marks (Content, Style, and Variety Vocabulary) 
marks (Grammar and Spelling) 


Suggested Scale Deductions for 


100 words —1/2 mark per error. 
101 120 words 1/3 mark per error. 
130 words —1/4 mark per error. 
words mark per error, etc. 
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SIGHT PASSAGES FOR GRADE XIII 


Mme Loisel connut vie horrible des nécessiteux. Elle prit son parti, 
tout d’un coup, héroiquement. fallait payer cette dette effroy- 
able. Elle payerait. renvoya bonne; changea logement; 
loua sous lés toits une mansarde. 

Elle connut les gros travaux les odieuses besognes 
cuisine. Elle lava vaisselle, usant ses ongles roses sur les poteries grasses 
fond des casseroles. Elle savonna linge sale, les 
torchons, qu’elle faisait sécher sur une corde; elle descendit rue, chaque 
matin, les ordures, monta s’arrétant chaque étage pour souffler. 
Et, vétue comme une femme peuple, elle alla chez fruitier, chez 
chez boucher, panier bras, marchandant, injuriée, défen- 
dant sou sou son misérable argent. 

fallait chaque mois payer des billets, renouveler d’autres, 
obtenir temps. 

mari travaillait, mettre net les comptes d’un commer- 

cette vie dura dix ans. 

bout dix ans, ils avaient tout restitué, tout, avec taux 

Mme Loisel semblait vieille, maintenant. Elle était devenue femme 
forte, dure, rude, des ménages pauvres. 


Pourquoi Mme Loisel a-t-elle montrer 

Dans quelle partie maison trouvait nouvel appartement 

Mentionnez des gros travaux ménage des odieuses 
besognes cuisine que Mme Loisel avait faire maintenant. 

Pourquoi allait-elle elle-méme chez les 

Quel autre changement a-t-elle faire dans 

Combien temps leur a-t-il fallu pour payer tout qu’ils 
devaient 

Ecrivez: 
(a) une définition synonyme prit son parti, souffler, 

épicier. 

(b) contraire sale, forte, dure. 


Ne 


Fatigué par chaleur travail, s’endormit sous les lambris 
rouges grotte humide. milieu nuit, son sommeil fut 
troublé par bruit extraordinaire. dressa sur son séant, 
silence profond qui régnait lui permit reconnaitre alternatif 
d’une respiration dont sauvage énergie pouvait appartenir une 
créature humaine: Une profonde peur, encore augmentée par 
méme peine douloureuse contraction chevelure quand, force 
dilater les pupilles ses yeux, apergut dans deux lueurs 
faibles jaunes. attribua ces lumiéres quelque reflet ses 
prunelles mais bientot, vif éclat nuit par degré distinguer 
les objets qui trouvaient dans grotte, apergut énorme animal 
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couché deux pas lui. Etait-ce lion, tigre, crocodile? Pro- 
vengal n’avait pas assez d’instruction pour savoir dans quel sous-genre était 
classé son mais son fut d’autant plus violent que son ignor- 
ance lui fit supposer tous les malheurs ensemble. 


Quel est pays d’origine personne qui parle ici? 

Qu’est-ce qui éveilleé? quelle heure environ? 

Comment savait-il que n’était pas homme qu’il entendait 
respirer? (Exprimez réponse vos propres termes) 

Quels étaient les symptomes physiques son 

Qu’a-t-il fait pour mieux voir? Qu’a-t-il 

Pourquoi était-il tellement effrayé? 

Ecrivez: 


(a) dérivés des alternatif, énorme, violent. 


(b) les adjectifs méme famille que les noms: silence, 
bruit, instruction, chaleur. 


Mlle Peyrolles mordit méme péche. Dorothée, qui avait aban- 
donné pile d’assiettes, passa machinalement coin son tablier sur 
buffet. Comme elle frottait avec viguef, porcelaine trembla dans 
meuble, bruit aigre méla aux sifflements que faisait 
Mlle Peyrolles aspirant jus fruit. 

C’était soir. Devant porte ,des lauriers pot dressaient leurs 
panaches roses sans qu’aucune leurs feuilles méme, 
dela, jardin, les ormes (elms) route somnolaient, immobiles, 
accablés par chaleur torride. 

—Allons, dit Mlle Peyrolles, sera pas encore pour 
aujourd’hui. 

Elle remit serviette dans les plis, glissa dans rouleau, puis 
fit signe croix récita les graces. 

—Faut-il ouvrir salon pour ces messieurs? interrogea Dorothée 
quand Peyrolles eut dit ‘amen’ haute voix. 

—Non salle billard est plus fraiche. Dépéche-toi; souvent 
ils viennent avant huit heures. 

voix, impérieuse masculine, fit sonner 


Dans quelle piéce trouvaient Mlle Peyrolles Dorothée. 

Qui était Dorothée probablement? Donnez raisons pour votre 
réponse. 

Comment sait-on qu’il faisait pas vent soir-la? (Ne 
copiez pas texte mot pour mot. une réponse plus 
courte vos propres termes.) 

Comment Peyrolles a-t-elle commencé priére table? 
Comment 

Qui attendait-elle? 

quel “adjectif possessif” s’agit-il ici? 

Quelle opinion peut-on faire caraotére Mlle Peyrolles 
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DICTATIONS FOR ALL THE GRADES 


Jean Jacques sont deux éléves classe géographie qui ont 
des animaux familiers maison. Jean deux grands chiens qui mangent 
mange pas viande. donne lait dans une grande assiette 
blanche mais pas beaucoup. mére son aiment les 
oiseaux mais ils les nourrissent pas 

GRADE 

Les vacances scolaires avaient commencé. Elise étaient 
parties pour d’Orléans quelques étaient allés camp 
scouts dans parc national. trouvait prés d’un lac était 


trés profonde trés claire. plongeaient tous les jours. 

jeune gargon, qui s’appelait Tom, persuadé son pére con- 
duire jusqu’au quai. est arrivé une demi-heure avant son 
ami, Paul Lelong. paquebot autre bateau sont approchés 
lentement quai. Tout coup Tom journal qui descendait 
passerelle. Plus tard rencontré son ami Paul qui venait d’arriver 
France. 
XII 

jolie niéce vieil oncle allait marier. Celui-ci savait pas 
devait acheter pour jeune ménage. S’il leur donnait une machine 
coudre, jeune mari serait pas content. pourrait pas choisir 
poste radio car trop cher n’avait pas beaucoup 
dépenser. fini par leur envoyer ses meilleurs souhaits. 


Chasse 


Pendant que les chasseurs dormaient, enveloppés dans leurs couver- 
tures, feu s’était éteint froid avait recommencé faire vivement 
sentir mais réveilla bonne heure, et, aprés qu’on eut avalé quelques 
tasses thé peu nourriture, chasse reprit nouveau avec plus 
d’ardeur que jamais. chef marchait avant; allait gravir une petite 
éminence, lorsque tout coup ses yeux tombérent sur son ardente 
poursuite. peine eut-il déchargé son fusil que fit bond 
disparut ses regards, tandis qu’un tourbillon neige s’élevait 
N.B. Give the word before reading. 

10% Authors marks. 
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Model Examinations 


Assembled Maurice SMITH 


Time: hours Easter, 1950 
(Cours 
(a) présent avec sujet acheter, chercher, 
attendre, avoir, rougir. (One mark each.) 
(b) finir, répondre, (Two marks 
each. 
Mettez négatif: (a) Nous avons des souris dans boite. 
(b) Désirez-vous mon lapin? (c) elle répéte question. 
(d) choisissons les crayons. Jean mange les carottes. 
Remplacez qui est italiques par des pronoms convenables: 
(a) Voici vendeuse. (b) Nous regardons les manteaux. 
(c) Elle regarde chapeau. (d) Les mangent 
laitue. Marie Margot remercient professeur. 
Jean n’entend pas les oiseaux, (g) chaise est large. 
Mettez (a) avec “est-ce (b) sans “est-ce 
que”: (a) Vous désirez une casquette. (b) Robert étudie 


géographie. (c) petite souris grise regarde chat. 
Indiquez les lettres qui prononcent pas: 
(a) n’aime pas les manteaux sans poches. (b) Les 


épinards sont toujours verts. 
Employez des expressions suivantes dans une phrase 


(a) chez nous, (b) assez grand, (c) droite, 
(d) n’est-ce pas, (e) 
Traduisez: 


(a) William’s mother down town; she buying his socks 
and gloves. (b) Margot choosing them. (c) Peter 

not selling cabbages. (d) Let study our French lesson. 
(e) Mary blushing? She late and the principal’s 
office. (Six marks each.) 


Plus ten marks for dictation given class period before the exami- 
nation; plus ten marks for note book. Total—100. 
—Submitted Miss ConraDINE SCHMIDT, 
Gravenhurst High School. 


GRADE FRENCH 
Time: hours Easter, 1950 
(Cours Primaire: Lessons 1-17) 
Quel repas mange-t-on huit heures matin? 
Qui vous réveille matin? 
Qu’est-ce qu’on voit cinéma? 
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Quel age aurez-vous 1951? 
Qu’est-ce que c’est qu’un canot? 
10. Avec quoi (Nommez deux choses). 


Remplacez les mots soulignés par les pronoms convenables 
les changements nécessaires: 
‘Nous avons créme parents. 
Elle donne pas lettre. 


Donnez contraire de: dernier, quelque chose, jeune, bon, 
perdre. 


les phrases par mots convenables: 
Quand nous partons, nous disons 
petit lit dans train s’appelle 
préfére les cerises 


Traduisez francais: 


Why did you not tell that had bought bicycle? 
was warm yesterday and took trip the river. 
grandmother the kitchen. 
canoe trip. 


+7+8 


Mettez les verbes temps convenable: 


Ils (will come). Vous (used choose). 
Nous (had found). (got up). 
(were). Elles (are able). 
Elles (are dying). 10. (went indefinite). 
Répondez francais: 


Qu’est-ce qu’un chasseur emploie pour chasser les lapins? 
Qu’est-ce que les chevaux mangent boivent 
Pourquoi les chats cherchent-ils fromage dans 
cuisine? 
Que fait singe avec fromage? 
Quel salaire juge prend-il? 


(a) Soulignez les lettres qui ont son [e], exemple les; 
et, regarde, chantai, 
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Lisez: 


chien Bruno aimait beaucoup les oeufs. Quand 
entendait une poule chanter poulailler, toute joyeuse 
d’avoir pondu bel oeuf, arrivait vite, poussait porte, 
grimpait panier poule avait pondu. prenait 
tout chaud, lécrasait etre ses dents, avec 
coque. Alors partait vite sans étre personne. 


grimper—to climb. poulailler—hen-house. 
écraser—to crush. coque—shell. 
Répondez 


Quel est repas favori chien Bruno? 
Quand une poule 
Comment Bruno entrait-il dans 
(a) Donnez de: bel oeuf. 
(b) Donnez forme masculine de: joyeuse. 


GRADE FRENCH 
Time: hours Easter, 1950 
(Cours Moyen—I-X) 
Répondez francais aux questions suivantes: (ten questions read- 
ing text.) 


Lisez cet anecdote répondez francais aux questions: 
Napoléon trois, empereur des Frangais, cause jour avec 
femme, 
Comme elle parle peu follement, son mari demande par 
est différence entre miroir vous? 
L’impératrice cherche vain une réponse cette question. 
bien, continue Napoléon, différence est que miroir 
réfléchit que vous réfléchissez pas. 
votre tour, répond vivement Eugénie, quelle est différ- 
ence entre miroir 
L’empereur reste muet surprise. 
bien, mon ami, c’est que miroir est plus poli que vous. 
cet incident, qui régnait France? 
Quel mauvais trait caractére 
Eugénie sait-elle répondre question son mari? 
Expliquez les deux significations “réfléchir” dans réponse 
Napoléon. 


Quelle différence trouve Eugénie entre miroir son mari? 


Ecrivez (a) présent de: vous (faire), (espérer), nous (ap- 
peler), ils (pouvoir). 


150 


(b) de; (manger), elle (lire), vous (gémir), 
(boire). 

(c) futur de; ils (se lever), (recevoir), (faire), vous 
(jeter). 

(d) passé défini de; nous (venir), (menacer), vous (dire), 
ils (prendre). 


Mettez ces phrases passé indéfini: 


(a) nous voit. 

(b) Quels chapeaux 
(c) Ils pas venir. 
(d) Pourquoi veut-il rester ici? 
(e) Voici qu’il lit. 


Remplacez les mots soulignés par des pronoms: 


(a) Marie son frére vont 
(b) J’ai parlé aux 
(c) Louis, prenez votre plume écrivez deux lettres. 
(d) donnez pas pain aux poules. 


Ecrivez les adverbes qui correspondent aux adjectifs: bon, évident, 


indéfini, actif, affectueux. 


Ecrivez les verbes qui correspondent aux substantifs: lecture, con- 


amour, commencement, traduction. 


Ecrivez contraire de: plus, vendre, bon marché, trouver, rapide- 


ment. 


Employez ces expressions dans petits phrases cause 


de, douane, toute vitesse, par vue. 


Répondez francais aux questions ci-dessous: 


(a) Quand les professeurs sont-ils pas contents des 

(b) aprés-midi les magasins sont-ils fermés dans notre ville? 
(c) Comment termine-t-on une lettre mére? 

(d) Que dit-on quand demande service ami? 

(e) Comment passe-t-on d’un quai sur 


Traduisez francais: 


Thanks your parents, you have much money she. 

You and are going grow few flowers the garden. 

the doctor’s and tell him that our neighbour hurt. 

John the best pupil the class, but Henry writer better 
than he. 

had just entered the room when someone rang the doorbell. 
The postman has brought her letter and has read her. 
The books have read this year are all very interesting. 

Pour the water into this glass, but not drink it. 

wish thank you and him for your kind invitation. 
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GRADE XII FRENCH 
Time: hours Easter, 1950 
(Cours 


Répondez aux questions suivantes: (Ten questions 


reading text) 


Lisez cet extrait répondez aux questions: 


chien avait écouté tout dialogue avec une telle attention 
que aurait dit vraiment qu’il comprenait sens. monta 
lentement derriére bonne; mais peine eut-elle ouvert porte, 
qu’il précipita dans chambre. 

vit son maitre, bondit vers lit, tomba sur poitrine 
dormeur. Jamais, peut dire, homme fut réveillé plus 
brusquement. 

capitaine poussa léger cri, avant méme d’ouvrir les yeux; 
chien, qui craignait sans doute lui avoir fait mal, 
descendit lit aussi vite qu’il était monté. Son maitre, 
ment réveillé, regarda autour lui, voyant dans chambre 
celui qu’il croyait bout monde, demanda s’il 
dormait pas encore. Mais chien, sautant pour seconde fois 
sur son lit, put par réalité son poids, 
vérite présence. folle ardeur joie acheva victorieuse- 
ment démonstration. Quel autre que pauvre chien 
tant aimé serait livré tels transports revoyant? 
rencontre pas deux chiens comme celui-ci dans vie. 

Pourquoi aurait-on crue que chien comprenait qu’on 

Quand cessa-t-il marcher 

Que fit-il arrivant dans chambre son maitre? 

Pourquoi chien redescendit- vite lit? 

Que croyait capitaine propos son chien? 

Comment chien convainquit-il son maitre qu’il était vraiment 

chez lui? (Donnez deux 

Pourquoi capitaine était-il certain enfin que c’était méme 
chien qu’il avait cru laisser loin chez lui? 

Donnez des synonymes pour: brusquement, craignait, croyait, 
acheva, seconde. 


— 


Ecrivez (a) présent de: (courir), (écrire), nous (con- 


naitre), ils (aller). 

(b) futur de: elle (venir), nous (pouvoir), vous (lever), ils 
(vouloir). 

(c) passé de: (recevoir), (manger), vous (tenir), 
ils (prendre). 

(d) participe passé de: ouvrir, pouvoir, mettre. 


Remplissez les tirets par les mots convenables: 


qui s’amusent hockey. 
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(b) Elle remercié mére lui avoir acheté plus jolie 
magasin. 


(c) commence avoir faim, parce que suis passé 
mon petit déjeuner matin. 

(d) pense son voisin, qui deux fois plus argent 
que lui. 


Réunissez chaque paire phrases pan relatif, qui 
remplace mot italiques: 
(a) dame Mme Chartier. dame. 
(b) jardin est trés suis promené dans jardin. 
monsieur est parti. Vous connaissez fils monsieur. 
(d) plume raye papier. écrit avec plume. 
Quel est contraire de: pleurer, travailler, vivant, rare- 
ment. 


Quel-est substantif qui correspond voler, boire, vingt, 
habituel. 
Employez chacune ces expressions dans petite phrase 
grace tous les jours, mettre matin, avoir 
Traduisez 
Her uncle musician. plays the piano and often gives 
concerts. 
What amusing those Which ones? The ones who are 
looking us. 
waste our time shall not able leave school this 


January 21. 

never permits his children stay their friends’ after 
eleven 

This hat pretty yours Mary’s, but not dear. 

had come see me, should have been very glad 
help him. 

advised her obey her mother, but she refused listen me. 

What letter that? the one that you have just received 
from the manager? 

10. not know the lady whom she talking, but know 

what she will say. 
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THOSE MODAL AUXILIARIES! 


limited number reprints Mr. David Steinhauer’s practical 
presentation Modal are still available cents per copy. 
Send your order the Business Manager, Canadian Modern Language 
Review, Isabella St., Toronto 
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SECOND YEAR GERMAN TEST 
Time: hours Easter, 1950 
(Lernen Sie 


Antworten Sie auf deutsch! 
Welche Jahreszeit ist kaltesten? 
Wann ist der Tag? 
Was kann man tun, wenn schreckliches Heimweh hat? 
Wie heisst die Strasse von Berlin? 
Wie heisst ein Gebaude, worin viele Biicher finden sind? 
Setzen fiir die Striche! 
Dies ist der erst Brief, das ist der das ist sein 
letzt 
Hier ist mein neu 
Sie sein 
Ist das Ihr neu 
kein besser 
Hier wohnt ein Fremd 
Wissen Sie etwas Neu 
Nehmen Sie dies 
Bleistift. 
Setzen Sie Relativ-pronomen fiir die Striche! 
(List pronouns only) 


Buch, das ist ein alt 


und hier haben 


Hut? ist der alt——? Sie 


viel Interessant 


Messer und dies 


gross 


Das der Mann, von ich 
hat das Buch, ich will. 
Hier kommt der. Schiiler, ich half. 


Das, gut ist, ist nicht schlecht. 
Ist das die Frau, Tochter hier war? 
Das sind die Freunde, mit ich reise. 
Das ist alles, ich weiss. 
ist das Bett, schlaft. 
Sie (a) Futur und (b) Perfekt! 
Ich denke meinen Freund. 
wirft den Brief den Korb. 
Der Brief fallt den Korb. 
Sie nimmt von mir. 
Anton ruft Piinktchen. 
Paul schlagt etwas vor. 
Wir beschliessen einen Austflug machen. 


Ubersetzen Sie ins Deutsche! 

arrived here yesterday after pleasant journey. 

With great pleasure read your letters. 

Since have such wonderful weather to-day, Karl and took 
walk through the magnificent garden the royal palace. 

The Tiergarten the largest park the city and the 
other side the Brandenburg gate. 

sit the cool shadow and watch the busy life. 

rather long description our new residence not necessary. 

Karl has charming room, but his not large mine. 

Paul has invited all the theatre with him. 
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Beantworten Sie folgende Fragen! 


Der 
(a) Als das Kind einen Nebelstreif sah, was dachte dass 
sei? 
(b) Was sagte der dass seine Tochter tun wiirden, 
das Kind amiisieren? 
(a) Warum war der traurig, wenn aus dem Becher 
(b) Als sterben kam, was machte der mit dem 


Lesen Sie diesen Abschnitt, und dann beantworten Sie die Fragen 


auf deutsch! (Questions Reading Text.) 


Sie diesen Abschnitt, und dann Sie die Fragen 


auf english! 

Brahms hatte eine Vorliebe Zigarren aus Cuba. Ein junger 
Musiker hatte ihm einmal mehrere Stunden lang bei einer schwieri- 
gen Arbeit geholfen. Nach deren Beendigung gab ihm Brahms 
als besonderes Zeichen seiner Anerkennung eine dieser teuren 
Zigarren. Der junge Mann stammelte seinen Dank 
die Zigarre die Tasche. 

“Rauchen Sie denn nicht?” fragte Brahms verwundert. 

“Ja, sehr gern,” erhielt zur Antwort; “aber diese Zigarre, 
die mir Johannes Brahms geschenkt hat, bewahre ich mein ganzes 
Leben auf.” 

“Dann nehmen Sie doch lieber diese Brahms 
und gab dem erstaunten Musiker eine billigere Sorte. 

Warum hat Brahms dem jungen Musiker eine Zigarre gegeben 
Warum hat der Musiker die Zigarre nicht 
Was fiir eine Zigarre gab ihm Brahms fiir die 


GRADE ESPANOL 
Time: hours Abril, 1950 


(Learning Spanish: Lessons 1-18) 


Conjuguense en: 


(a) presente indicativo: mostrar, sentir, saber, tener, servir, 
hacer, 

(b) salir, sentarse, ir, leer, poder, dar, decir 

(c) imperfecto indicativo: recibir, montar, ser ir; 

(d) perfecto indicativo: correr 

(e) pluscuamperfecto indicativo: prestar. 


Escribanse: 


(a) las singular, de: comer, saber, sentarse, 
(b) gerundio de: dirigir, escuchar, romper 
(c) participio pasivo de: dividir, leer, romper. 


CANADIAN LANGUAGE REVIEW 


Substituyase las palabras entre paréntesis por pronomber per- 


13. 


sonal que convenga: 
Visité mis tios). 
Pasé dos dias con (mi tia). 
puedo encontrar (mi pluma). 
(Su padre) casa. 


Enviaron buscar (al médico). 


(Sus hermanas) acompafiaron. 


Hablo las nifias). 

Buscamos Juanita). 

Estaban sentados (los asientos). 
escribe (las frases). 

Busque usted (el libro). 


(su auto) sus 


Substituyase raya con correcta las palabras 


10. 
12. 
13. 


Est- papel blanco. 


gustan es- canciones. 
que creo est-. 


Est- primer- vez. 


Las muchachas son feliz-. 
hay frases francés-. 


Quiero buen- diccionario. 
hay ningun- otro. 
una grand- 
Hablo sin pen- 


Qué mes viene después diciembre 
Traduzcanse espanol: 
Where did you buy that green like very much. 
What are you going wear the dance to-morrow 
wasn’t speaking me, was speaking you. 
She said that they hadn’t yet learned the next lesson. 
you know what are waiting for? sir, don’t know. 
Our uncle wants see the man who has been the country. 
what time you wake every morning? half past seven. 
get once, and after breakfast take walk. 
you know brother, Peter, who works that shop? 
10. can never find aonther picture pretty that one. 
Familia Rivera 
Pablo nifio espafiol que vive con sus padres sefior 
Manuel Rivera sefiora Maria Garcia Rivera. palabra 
1949-50 
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“padres” quiere decir padre madre. Pablo tiene una hermana 
que Francisca. Los padres llaman Paquita. Pablo 
Paquita son hermanos. Son hijos los sefiores Rivera. Aqui 
palabra “sefiores” significa sefior sefiora. 

Pablo que también mas grande. tiene 
catorce ella tiene doce. Pablo tiene tipo tien 
ojos cabellos (hair) negros. Paquita parece hermano; 
tiene ojos azules cabellos rubios. Pablo tiene hermoso perro 
llama “Lobo.” Pablo dice que Lobo mejor amigo. 
Los dos hablan inglé pero con sus amigos hablan 
inglés. 

Don Manuel familia son Buenos Aires ,capital 
Argentina. Ahora viven Nueva York donde don Manuel 
banquero. Don Manuel dofia Maria hablan castellano perfec- 
tamente. Hablan tambien inglés. 

Contéstense espafiol por frases 

quiere decir espafiol? Cuantos tiene Pablo? 
Pablo? Que dice Pablo Cuales son las lenguas 
que habla Pablo? qué ciudad son don Manuel 
10. Qué tiene don Manuel Nueva York? 


Submitted DRUMMOND, 
Kingston 


GRADE XII ESPANOL 
Time: hours Abril de, 1950 
(Based Learning Spanish: Lessons 1-32) 


Substituyase raya por las palabras entre paréntesis pide 


sentido: 

alegro posible. (that) (it is). Dijo que 
daria. (to him. siglos vivian aqui. (ago). Hizo 
madera. (brought). padre era médico. (a) 
vale (while). Dijo que aunque iba 
salir. (it was raining). Santa Fe, 
capital Nuevo (the) Salimos lunes. (on). 10. 
que muy grande. (heard). 11. Zaldivar murio 
entre los primeros. (poor). 12. Dejo sus fuerzas. 
(half). 


Traduzcanse espaiol: 


sure that will come soon. must eleven o’clock. 

One must leave the car where the canyon becomes little 
narrower. 

They have towards the south, order that Indians may 
not find them. 

want you know sister who has just arrived. 

They had them bring enough money pay the expenses. 

What would you do, you had stay here? 

There are many things haven’t written anybody. 
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The letter was written Santa the fourteenth January, 
nineteen hundred and forty-seven. 

are see them to-morrow morning when they come school. 
10. That book was written Spaniard who was born Madrid. 
Escribase forma correcta del verbo entre paréntesis: 

preciso que hermano (venir). 

Cree que (poder) hacerlo. 

creo que (estar) casa. 

Nifios, que digo. 

Quiero que (visitar) rancho. 

Nifios, (escuchar) que dice él. 

Parece imposible que (ser) verdad. 

Sale para que ellos (ver). 


(a) Conjuguense (i) futuro indicativo: poner; (ii) pre- 


térito venir; (c) subjuntivo 
(ra): saber. 

(b) Escribanse: pers. del sing. pers. del plur. 
del presente indic de: parecer, poder, sentir; (ii) 
pers. del sing. las de: rogar, divertirse. (iii) 
pers. del sing. del modo imperativo de: hacer, tener; 
(iv) pers. del sing. del pretérito indic de: querer, 
haber, refiir; (v) pers. del plur. del condicional 
indic. de: querer; (vi.) participio pasivo de: leer, poner, 
destruir. (vii) pers. del plur. del imperfecto 
de: ir, recoger; (viii) pers. del plur. del présente 
subjuntivo de: cargar, saber, avanzar, destruir, tocar; (ix) 
pers. del sing. del imperfecto subjuntivo (se) de: 
vestir, hacer, poner, decir, huir; (x) pers. del plur 
del pluscuamperfecto indic. de: decir. 


Ten questions based selections from New Spanish Reader. 


(a) Aqui, amigo mio, estara Vd. fresco, dormira bien; nada 
nadie Antes tenia preparado cuarto 
encima, pero éste parece mejor. Aqui tiene Vd. todo 
necesario para estar confortable. Vd. este cordon, 
junto necesita algo, tire él: sonara 
campanilla vendra instante criado que puesto 
sus Ordenes, tiene que hacer nade mas que servirle. 
Bueno, sefior Frutos, hasta mafiana, que duerma Vd. bien. 


Escribase titulo esta historia. 

qué estaba sefior Frutos cansado? 

&Que tenia criado mano? 

qué sabia hora sefior Frutos aunque tenia 
hizo sefior Frutos cuando fin aurora? 

qué tenia tanta hambre Frutos levantarse? 
10. sefior Frutos Cordoba Imartes. &En qué dia 


ciudad? 


| 
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Con ella vista hizo muchacho ingeniosas combina- 
ciones, matematicas, adiciones substraciones mentales, pero 
fin tuvo que contentar con una comida bastante frugal 
plato sopa biftek para cada uno. 
qué tenian los nifios que entrar café para comer? 
quién habian Enriquito hermana visitado antes? 
comieron los nifios café? 
café que trajo mozo para Enriquito? 
Campesino los Anteojos 
campesino nota que algunas personas usan anteojos para 
leer. Una vez pasa por una tienda entra para comprar par. 
para leer. campesino pone los anteojos, toma diario 
mira. fin dice: 
Ese par queda bien. Muéstreme usted otros. 
comerciante pasa segundo par. 
Ese tampoco queda bien. 
sexto par. Pero ninguno queda bien. 
Usted tiene anteojos con que puede leer dice 
fin campesino. 
Entonces comerciante nota que campesino tiene diario 
vuelto revés dice: 
Pero hombre Usted sabe leer 
iLeer sé. Pues por eso quiero comprar 
los anteojos. Nuestro maestro escuela puede distinguir 
sin sus anteojos, pero cuando los pone, lee todo muy 
bien. quiero par anteojos como esos; anteojos con que 
puede leer. 
campesino—una persona que vive campo 
que ponen delante los ojos sobre 
nariz que sirven para mejor leer. 
duefio—una persona que tiene una tienda 
diario—un periddico que publican todos los dias 
queda bien—me sienta bien 
Por pasa dia campesino? 
Para qué penetra tienda? 
sabe comerciante que campesino sabe leer? 
ustedes leer bien cuando tienen los libros vueltos 
Por qué desea campesino par anteojos sabe leer? 
Puede leer maestro escuela sin sus anteojos? 


Submitted DRUMMOND, 
Kingston and 
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Book Reviews 


Tierra. Gregorio Lopez Fuentes with introduction and vocabulary 
Henry Holmes and Walter Bara. Ginn and Company. 150 
pages text. 

This stirring Mexican story, novel the Agrarian Revolution 
1910-1920, beautifully told Gregorio Fuentes, who 
the director Universal, large daily newspaper Mexico 

Let recall that, after the conquest Mexico Cortés 1521, 
the country was ruled viceroys from Spain for some 300 years, during 
which time partial but never complete imposition Spanish civilization 
was made the Indians. the breaking away from Spain 
(1810-1821), find century chaos—pseudo-democracy, foreign in- 
tervention, and ruthless dictatorship.” 


Tierra the story the people’s struggle for the restoration lands, 
especially the “ejidos” communal lands, which had been feature 
the Aztec civilization and which had been continued the Spaniards after 
the conquest. Most these communal holdings, however, had been lost 
the Indians during the four centuries preceding 1910 “either because 
they sold them because those with power usurped them.” 

This despoliation left the poor peon with choice but work for 
the wealthy landowner “hacendado,” was called, and absolutely 
his mercy. Compelled buy everything required the “tienda 
raya,” ranch store, and encouraged forced incur debt doing, 
the peon found himself the virtual slave his master, the hacendado, and 
his obligation passed his sons when died. 


The scene our story centres chiefly the state Morelos (capital 
Cuernavaca) south Mexico city, which state the movement for 
agrarian reform was led General Emiliano Zapata, very colourful 
character, who carried guerrilla type warfare until was treacher- 
ously murdered April 12, 1919. 

Since his death, has become “hero legendary proportions” 
the minds the Morelian peasants. was Zapata who declared: 
“It better die your feet than live your knees.” Many the 
imaginative peons claim believe that Zapata still lives, still rides the 
mountain trails Morelos, that they have had momentary glimpses him 
his white charger. 

Although the editors claim that this book suitable for advanced 
High School students, the opinion that too difficult for them. 
can, however, read with pleasure and profit the university level, 
and should prove intense interest anyone able read Spanish with 
facility. Porfirio Diaz, Madero, Carranza, and Francisco Villa all appear 
the scene. Anyone reading Tierra will surely want learn more about 
México, without doubt the most colourful and fascinating country the 
North American 
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German-English English-German Dictionary Everyday Usage. 


Alan Pfeffer. Price $4.60. 504 pages. Toronto, Clarke, 
Irwin, 


Here the answer the student’s prayer for dictionary modern 
German. The editorial staff, under the supervision Dr. Alan Pfeffer, 
are congratulated very fine piece work. Begun during the 
war part the program the American Army teach the everyday 
expressions foreign languages, the work was completed after 1945 
the American Council Learned Societies. The result their labours 
book that will prove invaluable every student and teacher German. 
The number entries this dictionary far smaller that that others 
the same size. That because the editors have omitted all words not 
commonly found everyday speech (even such words occur frequency 
spoken German. The omission the more literary words leaves space 
for illustrations the use the entries given and their idiomatic transla- 
tion. For example, under the entry “machen” there just one column 
consisting eight translations the verb, each illustrated least one 
sentence and then seven additional idioms which not fit under any 
those meanings: “Das lasst sich machen—That’s feasible. Mach, dasz 
fortkommst —Get out here.” Where older dictionary gives twelve 
lines explanation the English word “canvas,” this one has just: “das 
Segeltuch, das Leinen. gym shoes are made canvas. Meine Turn- 
schuhe sind aus Segeltuch.” All translations are worded spoken rather 
than literary style. “Ich bin ganz ab” not quite exhausted,” but 
slang translations literary expressions are given they are 
labeled such. There are frequent cross-references. Many words are 
followed synonyms well their meanings. The book contains 
excellent summary (14 pages) German spelling and pronunciation, lists 
irregular verbs, numerals, weights and measures, common abbreviations, 
and summary German grammar (38 pages). attractively and 
sturdily bound. The print larger and the spacing better most 
works this type. 

The book will not replace reference dictionaries now use. 
intended work book rather than reference book. The foreword states 
that attempt show “the user how say things everyday 
speech.” such, succeeds admirably. 


Moderns, University Toronto Schools. Price 
cents. Clarke, Irwin, 1949. 


This practical little handbook French synonyms and antonyms will 
provide excellent material for cumulative study synonyms and anto- 
nyms through the Middle and Upper School. The author has been guided 
his choice words the standard word-counts. sure your 
Grade XIII students French have copies this valuable 


CANADIAN MopERN LANGUAGE REVIEW 
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THE GERMAN NOVEL, 1939-1944 


the large number German literary works produced during the war 


years. $3.25 


GUIDO CAVALCANTI’S THEORY LOVE 


SHAW. Defines anew the controversial theory love 
this turbulent Italian the late thirteenth century, and shows the 
relationship Cavalcanti’s theory those Dante and Guido 
Guinizelli. 


JULIE NOUVELLE HELOISE 


ELLIS. closely woven argument putting forth the thesis 
that this work not the apex Rousseauistic paradox, but syn- 
thesis his thought the previous decade. 


UNIVERSITY TORONTO PRESS 


Les Trois Petits Eclaireurs, Pierre Hellen and Route vers Sud, 
Michel Clairval. (London Modern Language Series). Cloth. 
pages text. Price cents. Clarke, Irwin Co. 

Here book containing two adventure stories about boys. Les 
Trois Eclaireurs, jamboree Holland, pledge help one another 
time need. That time comes sooner than they expect. André, the 
death his uncle, noted scientist, leaves for America sell extremely 
rare bird. During collision the Atlantic, finds his American friend 
bound for England, and André joins him, taking the bird. However, 
before their arrival London, the bird stolen. The rest the story 
deals with the boys’ stay England and with the recovery the bird. 

route vers Sud tells two-high-spirited boys who run away 
from their rich homes prospect for diamonds South Africa. Work- 
ing their passage the Cane, the boys have many adventures, especially 
when the captain puts them off the edge the desert and they are 
forced find their way through the sands. they are arrested 
the police for trespassing the diamond mines and are imprisoned. 
Luckily, their fathers, with the help detectives, have been following 
their activities, and they arrive bring back the boys, who now have 
found that reality not appealing dreams and who are glad return 
home school. 

The two stories are written simple style and would best suited 
for Grade supplementary reading, although some Grade XII students 
might not find them too childish for early fall reading 
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YIDDISH PROVERBS. Edited Hanan Ayalti. Translated into English 
‘by Isidore Goldstick, with six woodcuts Bernard Reder. Schocken 
Books Inc., N.Y., 1949. pp. 127. Price $1.50. 

Bacon put it: “The genius, wit and spirit nation are discovered 
its proverbs.” The editor, Yiddish novelist and short-story writer, born 
Poland and now living the United States, has selected from the vast 
treasure house Jewish wit and wisdom 500 proverbs which reveal the soul 
the people—especially those from Eastern Europe. 

For the general reader the door this storehouse has been opened the 
skilled hand the translator, Dr. Goldstick, Central Collegiate, London. 
His has been most difficult task: create from most idiomatic language 
(with goodly sprinkling Hebrew) proverb that will stand its own 
merits English, retaining, the same time, far possible, the character- 
istics the original—brevity, rhythm, rhyme, puns, imagery, mood, etc. 
Dr. Goldstick’s great credit, let said that, the main, the results 
are most happy, and the reader will delight such gems as: 

No. heavy purse makes light 

No. 344—“A man may know his Holy Writ, and yet may grievous sins 
commit”; 

No. 357—“Love like butter, goes well with bread”; 

No. speed and you spurt, lose money and shirt.” 

The reader familiar with Yiddish and able compare the English text 
with the Yiddish, presented transliteration, will have the added pleasure 
doing his own translating, differing sometimes about the choice word 
even the interpretation proverb. may find that the translator’s con- 
cern about the formal characteristics the original and his reluctance use 
well-known English equivalents sometimes means loss spontaneity and 
freshness, and even precise meaning. For example: 

No. bad penny never gets 
No. one old friend than two new”; 

The value the book reference enhanced the inclusion 
index based theme and subject matter. 


FIRST SECOND YEAR FRENCH 


NOUVEAU COURS PRATIQUE FRANCAIS POUR 


NOUVEAU COURS PRATIQUE based the Cleveland Plan, and stresses the 
use of the language from the beginning. It provides repetitive drill, but this drill 
is in no sense drudgery. Material is organized around natural student interests, the 
style is invigorating, and the good humour contagious. 


NOUVEAU COURS PRATIQUE FRANCAIS POUR 


GRAMMAIRE FRANCAISE (Revised Edition) 


This book may be used after COURS PRATIQUE or any progressive first-year 
text. It covers every point of French grammar significant to English-speaking 
students. Material is arranged in logical order, rules are in simple, clear French, 


PEU TOUT 
Second French Reader Sauzé, Ph.D., and 
Agnes Dureau 


A new combination grammar and reader for second-year students that is important 
to both teachers and students. UN PEU DE TOUT contains a wide variety of 
reading material ... . stories, plays, poems and songs of classic and modern times 
offer some feature to appeal to each student $2.40, 


SUBJECT USUAL SCHOOL DISCOUNT 
Order from THE JOHN WINSTON CO., LIMITED 


Educational Publishers Canada 


FRONT ST. TORONTO 


The FRENCH REVIEW 


Published Six Times Year the 


American Association Teachers French 


Literary and pedagogical articles, Phonetic 
discussions, Book reviews and notes 
interest the teachers the French 
language and literature. 
$2.50 year Libraries $2.00 


Send Check to: Advertisers, address: 
GEORGE WATTS, ARMAND BEGUE, 
Secretary-Treasurer, Business Manager, 
Davidson College, 543 West Street, 
Davidson, N.C. New York, N.Y. 


Editor-in-Chief: HELENE HARVITT, Brooklyn College. 


Address correspondence to: 
1309 CARROLL STREET, BROOKLYN, N.Y. 


“The outstanding general journal modern language teaching 
the United States” 


The Modern Language Journal 


brings its readers every month stimulating and helpful articles 
pedagogical research, publications, and textbooks 
the field. 


Edited JULIO DEL TORO, University Michigan, 
Ann Arbor, Michigan 


Published the National Federation Modern Language 
Teachers’ Associations 


issues year, monthly except June, July, August, and September. 
Current subscription, $2.50 year. Foreign countries (including 
Canada), $3.00 year net U.S.A. funds. 


Sample copy on request 
THE MODERN LANGUAGE JOURNAL 
STEPHEN PITCHER, Business Manager 
7144 Washington Avenue, St. Louis Missouri 
NOW READY—The second revised edition of “VOCATIONAL OPPORTUNITIES 
FOR FOREIGN LANGUAGE STUDENTS,” by Dr. Theodore Huebener, Director of 


Foreign Languages, Schools of the City of New York. Obtainable from the office 
of the JOURNAL. Price 380 cents, postpaid, payable in advance. 
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eight short decades this modest dry-goods 
store 1869 has become coast-to-coast 
community. 


count this sturdy growth and the 
confidence our customers evidence that 
EATON merchandising principles are those that 
most Canadians like policy bring- 
ing Canadian shoppers the best and smartest 
all that's new retaining the best and 
soundest all that’s old: our fair prices, our 
emphasis sober down-to-earth value—and 
our reassuring Guarantee of: “Goods Satis- 
factory Money Refunded.” 


Here’s how stand after 
years business: 
Mail-Order system distribut- 


ing three million main and three million 
secondary mail-order catalogues every year. 


active group Overseas Buying Offices 
the principal markets the world. 


staff over 40,000 men and women, with 
high 60,000 employed Christmas time. 


eighty-year-old reputation for offering 
fair deal all who buy from us, all who 
sell and all who work for us.” 


EATON’S CANADA 


This was 1869... 


